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PEEFACE 



The notes of this edition were prepared for a class that 
read Germelshausen in the fall of 1901. 

In offering them to the public it is the editor's pur- 
pose to furnish an inductive study of some of the most 
important points in elementary syntax. Syntax can be 
taught much earlier, more rapidly, and with more thor- 
ough results by explaining the various constructions as 
they are encountered. 

The selection of Germelshausen for this purpose was 
prompted by several considerations : it is thoroughly Ger- 
man in spirit^ sentiment, and color, and is an excellent 
example of simple narrative and colloquy ; it is on the list 
of elementary readings suggested in the report of the Com- 
mittee of Twelve; and it is unusually popular with both 
teachers and students. 

In preparing the vocabulary there has been an endeavor 
to furnish a marking of vowels and accents sufficiently 
thorough to guide the beginner ; particularly in the case of 
irregular quantities, of nouns having the stem-vowel short 
in the nominative singular and long in the inflected forms, 
and also in the strong verbs. While there has been a con- 
stant effort towards conciseness, the editor has tried not to 
sacrifice the original meanings of words to the special needs 
of the story. 



vi PREFACE 

The text is that of Costenoble (Jena). The spelling of 
the text has been corrected to agree with the imperial 
orthography as given in the seventh edition of Duden's 
Orthographisches Wörterbuch, published in 1902. 

The exercises offer a brief course in composition and have 
the advantage of being based on original German text. 

The editor desires to acknowledge heartily the kind 
assistance of his former teacher, Professor A. R. Hohlfeld 
of the University of Wisconsin, who has examined the 
manuscript and whose wise counsel has been very helpful. 
He wishes also to thank his former colleague, Mr. W. R. 
Price of the Rochester High School, for some excellent 
suggestions. To the proof-readers of the Athenaeum Press 
is due acknowledgment of the care and interest with which 
they have assisted in the preparation of this work. 

G. M. L. 

January 4, 1904. 
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INTRODUCTION 



The life of Friedricli Gerstäcker was so full of interest 
that his biographer — if the book ^ may seriously be called 
a biography — has recounted its chief events in a form 
suited to the entertainment of young people. 

Bom at Hamburg in 1816 in a home pervaded with an 
atmosphere of restless life, he early caught its spirit, and, 
impelled as much by an inherited distaste for a simple 
burgher life as by a love for foreign scenes and strange 
experiences, he determined when yet very young to try 
his fortune in the New World. 

His father, who was an opera singer, died when Friedrich 
was in his ninth year, leaving his little family in not 
too comfortable circumstances; and Friedrich was soon 
apprenticed to a merchant in Gassel, where they were then 
living. 

With his distaste for commercial life came a dislike for 
Cassel, and when he finally determined to prepare for a 
voyage to America he Was glad to migrate to the vicinity 
of Leipsic, where he pursued agricultural studies for two 
or three years, thinking, of course, that he would become a 
farmer somewhere in the broad lands of the United States. 
In 1837, at the age of twenty-one, he sailed as a steerage 
passenger on the Constitution. 

1 Friedrich GerstäckeTj der Weitgereiste. Ein Lebensbild der deut- 
schen Jugend vorgeführt von Augusb Carl. Gera, 1873. 

Vll 
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Once in New York he fared as so many have fared before 
and after him : his first venture was a failure. With his 
small capital he purchased a half interest in a cigar busi- 
ness on Broadway, which proved unsuccessful. He quickly 
agreed to let his partner continue the business alone, and 
accepted a promise to send to him at St. Louis his share of 
what might be realized from a sale of the stock. 

Now began the travels in which he gathered the mate- 
rials for the famous Streif- und Jagdzüge durch die Vereinig- 
ten Staaten von Nordamerika ; a diary which he published 
in 1843, on "his return to Germany, and which had remark- 
able success. From New York to Albany he went by boat ; 
thence by rail to Utica ; and then he began the long series 
of journeys on foot, — through New York and southern 
Canada; then southward to Ohio, where he had German 
friends. In St. Louis he learned to distrust men : his old 
partner had sent him neither «word nor money. On the 
Mississippi he stoked a packet furnace, accepted a position 
on the same boat as cook, and failed so signally in his 
culinary labors that the captain quarreled and fought with 
him and finally put him ashore in the night far from any 
human habitation. More hardships ensued and he drifted 
back to Cincinnati, where he found employment as a drug 
clerk. He passed examinations (ridiculously easy, we are 
assured) and was admitted to teach school in Ohio ; but he 
could not bring himself to an occupation that required so 
complete a subjugation of his restless nature. With a 
companion he went south again and cut reeds along the 
Mississippi, which he shipped to Cincinnati and sold there 
to Eastern dealers. This proved unprofitable and he made 
his way down into Alabama, Louisiana, and Arkansas, for 
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which state he in later years expressed a decided prefer- 
ence. In these wanderings he sometimes penetrated deep 
into the virgin forest, alone or in the company of hunters. 
He hunted big game — bear, panther, buffalo, and alligator. 
In Arkansas he farmed. In Louisiana he kept a hotel ; and 
always he was the unfortunate partner in an undertaking. 

Finally, in 1843, he returned to Germany and settled in 
Leipsic to try his fortune in letters. Correspondence which 
he had conducted for certain newspapers had attracted con- 
siderable attention, and he found no trouble in disposing 
of his productions, which were, moreover, in special demand, 
owing to the unusual interest in America manifested at 
that time. For six years Gerstäcker toiled at his desk, 
rapidly using up the material he had accumulated in 
America. In 1849 the Imperial Government gave him a 
grant of 1500 marks and at the same time he received 
from the Cotta publishing house an offer to travel as corre- 
spondent for the Augsburg er Zeitung with an advance payr 
ment of 1200 marks. With these funds (hardly $675 in 
all) he sailed for South America and journeyed thence to 
California, where he learned the life of the gold-miners. 
From California our wanderer proceeded to Honolulu, 
Manila, and the South Sea Islands ; from Tahiti to Sydney, 
and thence through civilized and sometimes uncivilized 
Australia; then back to the fatherland, paying a visit to 
, Java on the way. 

In Plagwitz, a suburb of Leipsic, Gerstäcker once more 
sat down to his work-table, this time to spend seven years 
in unwearying toil, producing with marvelous rapidity book 
after book -^ tales of travel and adventure, and now and th^n 
a short story of a purely imaginative type. 
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About 1855 Duke Ernst of Coburg-Gotha invited him to 
take up his residence at Bosenau near Coburg. He lived 
there until 1862^ excepting an absence of about eighteen 
months in the German colonies of South America, whither 
he sailed in 1860 — this time not as a Zwischendecker but 
enjoying the luxury of the first saloon on an elegant English 
express steamer. Frau Gerstäcker died just before her 
husband's return to Eosenau, dnd, although the Duke offered 
him every possible means of distracting his thoughts from 
his bereavement, he was no longer content to remain amid 
the scenes of former happiness^ and seized an opportunity 
of visiting Africa in the party of Duke Ernst of Gotha^ 

On their return Gerstäcker settled in Gotha, and again 
he enjoyed a period of quiet literary labor; only to be 
seized, in 1867, with a longing to revisit the scenes of his 
early travels. This time he embarked for New Orleans, 
whence he began a tour of the states in which he had 
spent the first six of his Wanderjahre. Upon returning 
to Germany he took up his residence at Dresden, but soon 
removed to Brunswick. 

When war was declared between Prussia and France, 
Ernst Keil, publisher of the well-known Leipsic journal, 
Die Gartenlaube, engaged the services of Gerstäcker as 
war correspondent. The scenes of this terrible war made 
a strong impression upon his sensitive nature and formed 
the material for two post-bellum works, Kriegsbilder eines 
Nachzüglers and Franctireurs. 

Then he entered upon his last work. He had agreed 
to write a novel for the feuilleton of the Kölner Zeitung 
{Cologne Gazette), and was engaged upon the last volume, 
when he died suddenly on May 31, 1872. 
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Eew men have possessed a greater productive power 
than Friedrich Gerstäcker, or have used this power more 
indefatigably. Seldom did he allow a day to pass without 
writing something. During his travels he spent several 
hours each day in preparing a diary and in attending to 
his correspondence for the German newspapers. In the 
intervals between his travels he devoted six or eight hours 
a day to his books, which in the thirty years of his literary 
activity grew to number more than forty volumes;^ and 
he died in the midst of making another. 

It is almost needless to say that one who had studied so 
little the technic of composition and who wrote so hastily 
could not be a "polished writer." But his works have a 
charm that is perhaps more essential for the story-writer 
or journalist than form : Gerstäcker was a good story-teller 
and knew how to lend dramatic interest to what he wrote. 
It is after all men like Gerstäcker and Dumas p^re (to 
compare only their narrative powers) who have the greatest 
audiences, despite the critics. 

Gerstäcker's strongest work was done as a painter of 
foreign life, and no German has written more voluminously 
or more entertainingly of America. Indeed, only one other 
German need be mentioned here : Charles Sealsfield (Karl 

1 The edition generally sold is a selection of twenty-four volumes, 
including : first series — Die Regulatoren in Arkansas, Die Fluß- 
piraten des Mississippi, Gold, Unter dem Äquator, Nach Amerika, 
Tahiti, Die Kolonie, Eine Mutter, Mississippi-Bilder, Der Erbe, Im 
Busche, Heimliche und Unheimliche Geschichten ; second series — Die 
beiden Sträflinge, Hell und Dunkel, Unter den Pehuenchen, Blau Wasser, 
Zwei Republiken (General Franco, Sennor Aguila), Aus zwei Weltteilen, 
Der Kunstreiter, Reisen, Streif- und Jagdzüge durch die Vereinigten 
Staaten von Nordamerika, Im Eckfenster. 
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Postl), who was Gerstäcker's distinct and direct predecessor, 
and who was known chiefly on account of his book of travel 
&\ietQ\iQ^, Das Kajütenbuch, Like Gerstäcker, Sealsfield spent 
several years in America. 

In reading GermelshaiLsen we are particularly interested 
in the volume Heimliche und Unheimliche Geschichten^ 
containing short stories, which are indeed for the greater 
part unheimlich» Most of these stories deal with super- 
stitions, usually with the intention of exposing them. In 
Der DreizehntCy one of the most entertaining stories in the 
collection, the old superstition concerning the number " 13 " 
is treated in a decidedly dramatic manner, and is finally 
exploded by a happy termination. Der gemalte Indianer 
is the story of an Indian chief who poses with his gun for 
a German painter. Upon failing to bring down game with 
his wonted accuracy, he attributes the misfortune to the 
painting upon which the genius of his gun has been spirited 
away, hastens after the painter, and compels him to remove 
the charmed weapon from the canvas. Der tote Chaussee- 
Einnehmer, Der Doppelgänger, Die Puppe, and Die Leichen- 
grober are more or less humorous. Die Geisterweit is a 
humorous fancy based on spiritualism. Werner describes 
the mad imaginings of a diseased brain. Im Red River is 
a serious story of a disaster in an American flood. 

Germelshausen, a tale possessing the charm of medisBval 
tradition, is probably the most gracefully told of them all. 
It is a theme to be found in other legends of the Old 
World, but Gerstäcker has treated it in a manner that is 
no doubt entirely his own. 

Perhaps the most delightful charm to the English reader 
is the local color of the story, faithful to the simple 
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Igor German village life — the hospitality of these plain folk, 

jyel their modest pleasures and their naive customs, such as 

)gnt the sweethearts drinking from one glass; the Klöße and 
soup at dinner, the gathering in the tavern by the church, 

äted ^^® boisterous merrymaking in which the old as well as 

^^ the young take part ; and the Germans' love for the out- 

g^^j of-doors, for all Germans are fond of tramping through 

pgj. country and mountains, just as Arnold was doing. Even 

jj if the story were not written in German, and if there were 

|.]jg no names to betray the nationality of the characters, no 

j^3 « one who knows the Germans would fail to recognize them 

^ly in this little tale. 
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Sm ^bft beg Sal^rcg 184- toanbertc ein junger, lebend* 
frifd^er Surfd^, ben Xorni fter auf bent Siflden, JißöJStokJn 
ber ^anb, langfam unb betiaglid^ ben breiten ^al^rto ea ent^ 
lang, ber t)on Sßariöfelb l)inauf nad^ a[öic^telt)au[en füt)rt. 

@g tear fein ^nbtoerföburfd^, ber Slrbeit fui^enb öon Ort s 
ju Ort ging; bag fa^ man it|m auf ben erften Solid an, 
t)atte i^n nid^t fd^on bie Heine, fauber gefertigte Seberma^^e 
verraten, bie er auf ben 2;omifter gefd^naUt trug. S)en 
Äünftler fonnte er überl^aupt nid^t verleugnen, S)er ledE 
auf einer ©eite fi^enbe, fd^lDarje, breitränbige §ut, bag lange, lo 
blonbe, gelodEte ^aar, ber toeid^e, nod^ ganj junge, aber tJoUe 
83art — aHeg fprad^ bafiir, felbft ber tttva^ abgetragene 
fd^toarge ©ammetrodE, ber il)m jebod^ bei bem rtjarmen SKorgen 
ein lüenig ju l^eife toerben mod^te. @r l^atte if|n aufgefnöpft, 
unb bag toei^e ^emb barunter — benn er trug feine 3Befte — is 
n)urbe urn ben ^Ig öon einem fd^toarjfeibenen Xnä)t nur 
(odEer jufammengel^alten. 

3l(g er ein SSiertelftünbd^en t)on SKarigfelb fein jtpjte, 
(äutete eg bort jur ^rd^e, unb er blieb ftel^en, ftü^te fid^ auf 
feinen ©tedEen unb taufd^te aufmerffamj)en üoffen ®iodtn^ 20 
tönen, bie gar hjunberfam ju il^m l^erüberfd^aÖten. 

^a^ Sauten toot lange vorüber, unb nod^ immer ftanb 
er bort unb btidfte träumerifd^ l^inaug auf bie 85ergegf)önge. 
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©ein ®etft toar bat)eim bet ben ©einen, in bent Keinen, 
freunblid)en S)orfe am 2;aunu^gebirge, bei feiner SÄutter, 
bei feinen ©d^toeftern, unb e^ fdiien faft, aU ob fid^ eine 
5;rane in fein Sluge brängen tooUit . ©ein leid^te^, fröt)^ 

6 lid^e^ §erj aber liefe bie trüben unb fd^mermütigen ®ebanfen 
nid^t auffommen. 3lnx ben §ut nat)m er ab unb grüfete mit 
einem I)erjtid^en Säd^eln ber„9tid)tung ju, in ber er bie ^eimat 
tDufete, unb bann fefter feinen berben ©tod faffenb, fd^ritt er 
munter bie ©trafee entlang, ber bego nnene n Satin folgenb. 

10 3)ie ©ortnTßrannte inbeffen jiemlid^ toarm auf ben breiten, 
eintönigen gal)rrt)eg nieber, auf bem ber ©taub in bidfer 
Slrufte lag, unb unfer SESanberer l^atte fid^ fd^on e ine ß^ji 
lang nad^ red^tg unb linfö umgefd^aut, ob er nirgenb^ einen 
bequemeren S^^fe^^fab entbedten jönng » SRed^t^ ä^rigte aller== 

15 bingig einmal ein 3Beg ab, ber if)m aber feine 93efferung 
öerfprad^ unb aud^ ju loeit auö feiner JRid^tung fül^rte; er 
bel^ielt alfo ben alten nod£) eine 3^itlang bei, b\^ er enblid^ 
an ein Itareg Sergmaffer tam, an bem er bie 3^rümmer 
einer atten, fteinernen SBrüdEe erfennen lonnte. ( 2)rüben t)in 

20 tief ein 9?afenn)eg, ber in ben ®runb l^tneinfü^rte, bod^ mit 
feinem beftimmten 3^^^ t)or fid^, ba er ja nur bem fdEjönen 
^taiotoie jujog, feine ©tubienma|)pe ju bereid^em, fprang 
er auf einjetnen, großen ©teinen trodtenen y^ufie g über ben 
Sad^ jur furj gemalzten SBiefe brüben unb fd^ritt l^ier, auf 

25 bem elaftifdEien Slafen unb im ©d^atten bid^ter Srtenbüfd^e, 
rafd^ unb fel)r jufrieben mit feinem S^aufd^e öortoärt^. 

,rSe|t f)aV xä) ben SSorteit," ladete er babei öor fid^ I)in, 
„bafe id^ gar nid^t toeife, tool^in id^ fomme. §ier ftel^t fein 
langweiliger SBegttjeifer, ber einem immer fd^on ©tunben 
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t)orf)er fagt, tüte ber näd^fte Ort ^ei§t, unb bann jebe^mal 
mit ber ©ntfernung unrei^t i)at. SBie bie Seute l^ier nur 
it)re ©tunbeit meffen, mbä)t' xä) tüiffen ! / ÜKerftoürbig ftiH 
ift'ö aber l^ier im ©tutibe, — freilid^, am ©onntage ^aben 
bie Säuern brausen nid^tö ju tun, unb menu fie bie gonje- ^ 
SBpd^e l^inter tf|rpm ^ßgity ober neben bem SBagen Ijerlaufen 
muffen, l^alten fie am ©onntag nid^t üiel öom ©parieren- 
gel)en, fd^Iafen morgend erft in ber Sird^e tüdjtig au^ unb 
ftreden bie Seine bann naä) bem SKittagöeffen unter ben 
SBirtötifd^. — SBirt^tifd) — ^m — ein @ to Sier tüöre jefet lo 
bei ber §i^e gar nid)t fo übel — aber bi^ ic^ baö befommen 
!ann, löfd^t aud^ bie flare %lnt l^ier ben Surft." — Unb 
bamit tparf er Xomifter unb §ut ai, ftieg jum Sßaffer 
nieber unb trau! nad^ ^erjen^Iuft. 

©aburd^ ettoa^ abgefüi)tt, fiel fein S5Iidf auf einen alten, 15 
tounberlid^ öertoad^fenen SBeibenbaum, ben er rafd^ unb mit 
geübter ^anb fKjäierte, unb je^t üoßftänbig erfrifd^t unb 
au^gerul)t, nat)m er feinen leidsten Sornifter tt)ieber auf unb 
fe^te feinen SBeg, unbe!ümmert tt)0^in er it)n fül^rte, fort. 

©ine ©tunbc mod^te er nod^ fo gemanbert fein, l^ier ein 20 
gefeftüdE, bort ein eigentümtid^e^ Srlengebüfd^, ba toieber 
einen fnorrigen ©d^enaft in feine Tlappt fammetnb; bie 
©onne toar babei iiöl^er unb l^ö^er geftiegen, unb er nat)m 
ftc^ eben öor, nun rüftig au^jufd^reiten, um toenigften^ im 
nädEiften SDorfe baö SKittag^effen nic|t ju üerfäumen, afe er 25 
t)or fid^ im ®runbe, bid^t am SBad^e unb an einem alten 
Steine, auf bem früi)er t)ieIIeidE)t einmal ein §eiligenbilb 
qi':tanbcn, eine Säuerin fi^en fal), bie ben SBeg, ben er !am, 
f)frabfdE)aute. 
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SSon ©rleit gebcdt, l^attc cr fie fruiter fcfien fgtmgn, ate fie 

il^n;^emUJer^be^ S5ad^eiS aber folgenb, trat er !aum über 

, ba§ ®ebüfd^ t)inauig, ba^ i^n bi^ bat)in ij feen SBIttfe n entjogen 

t)atte, ate fie auffprang unb mit einem greubcnfd^rei auf it|n 

Slrnotb, toie ber junge SKater l^iefe, blieb fiberrafd^t ftelien 
unb fa^ batb, ba'i^ ^ ein bilbpbfd)e^, faum fiebjel^njalirige^ 
SRäbd^en tear, baö in eine ganj eigentümlid^e, aber äufeerft 

' nette Jöguerntrad^t gefleibet, bie Slrme gegen it)n jufegeftredt, 

10 auf it)n juflogY Slrnolb tou|trfreifi^bä| fie it)n jebenfalte 
für einen anbern l)ielt unb biefeig freubige ^Begegnen nid^t 

' JÖH? S^^^ — ^^ SÄäbd^en erfannte i^n aud^ laum, ate fie 
erfcfjrodEen ftet)en blieb, erft blafe unb bann über unb über 
rot tüurbe unb enblid^ fd^üd^tern unb Verlegen fagte : 

15 „9?et)mt'g njiJ^t ungütig, frember §err — id^ — id^ 
glaubte" - 

„S)afe e^ bein @c§a§ toäre, mein liebet S!inb, nid^t 
ipalir?" ladete ber junge S3urfd^, „unb je^t bift bu öer- 

. briefelid^, bal^ b\v ein anbere^, frembe^ unb gleid^gültige^ 

20 SKenfd^enbilb in bcn SBeg läuft ? ©ei nid^t böfe, bafe id^'ö 
nid^t bin." ~ "' 

„"ää) lüie !önnt 3()r nur fo reben," pfterte bie SRaib 
ängftlid^ — „tt)ie bürft' id^ böfe fein — aber toenn S^r 
iDÜfetet, lüie fel)r id) mid^ barauf gefreut l^atte!" 

25 ^^ann berbient er'^ aber au^ nid^t, ba§ bu nod^ länger auf 
i^n toarteft," fagte Slrnolb, bem je^t erft bie n)al|rl)aft rtmnber^^ 
bare Slnmut beö fd^lid^ten Sauernfinbeö auffiel. „3Bär' id^ 
an feiner ©teHe, bu l^ätteft nid^t eine einjige äKinute öergeben^ 
meiner Ijarren foHen." 
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„aSte SI|r nur fo tounbcrlid^ rebct," fagtc ba^ SRabd^en 
öerfd^ämt, „toenn er l^ätt' lommen fönnen, tüär' er getoife 
fd^on ba. SSieHeid^t ift'er Xoo\)\ feanf ober — ober gar — ' 
tot,*' fe|te fte langfam unb red^t om^ öoHem ^rjen auf- 
feufjenb tjinju. 5 

„Unb \)ai er fo lange nid^tg bon fid^ l^ören laffen ?* 

„®ar felir, fetir lange nid^t'' 

„S)ann ift er tool^I n^eit t)on l^ier bal^eint ?'* ^ 

„SBeit? gen)i§ — fd^on eine red^t laVge ©tredEe öon ba," • 
fagte ba^ SRäbd^en, „in Sifd^of^roba." '* 10 

„SBifd^ofigroba ?" rief Slrnolb, „ba I)a6' id^ je^t bkrJSs^ - 
d^en geliauft unb lenne jebe^ Äinb im gaujen 2)orfe. SBie 
'Reifet er?" ^^v: 

„|)einrid^ — ^einrid^ SSoHgut," fagte ba^ 3Ääbd^en öer^^ 
fd^ämt — „be)§ ©d^uljen ©ol^n in S3ifd^of^roba." iß 

„§m," meinte Slmolb, „bei bem ©d^uljen bin id^ ein^ unb 
ausgegangen, ber aber l)eifet Säuerling, foöiet id^ H)ei§, unb 
ben 9?amen SSoHgut l^ab' id^ im ganjen S)orfe nid^t gef)ört." 

„S^r iperbet njol^I nid^t aKe Sent' bort fennen," meinte 
baS SKäbd^en, unb burd^ ben traurigen 3^9r i^^^ ^^^ '^^^ 20 
lieben Slntli^e lag, ftal^t fid^ bod^ ein leifeS, berfd^mifeteS 
Säd^eln, baS i^ gar fo gut unb nod^ Diel beffer afe bie 
üorige ©d^ioermut ftanb. 

„Slber t)on SSifd^oföroba, " meinte ber junge SKater, „fann 
man über bie Serge redE)t gut in jrtjei ©tunben, I|öd^fteni§ in 25 
breien, ^erüberfommen." 

„Unb bod^ ift er nid^t ba," fagte bie SRaib, toieber mit 
eurem fd^tt)eren ©eufjer, „unb bod^ l^at er mir'S fo feft üer- 
f).'.od)en." 
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„!5)ann fommt* er axid^ gelptfe," öerfid^crte Slmolb treu- 

l^erjig; „benn toenn man bir einmal cttoa^ öerfprod^en i)at, 

. mü^c man ja ein §erj Don ©tein l^aben, menn man nid^t 

SSortJielte — nnb ba^ ^ai bein ^einrid^ 9ert)i§ nid^t." 
5 „9?ein,'' fagte bie SÄaib treut)erjig, — „aber je^t toart' id) 
bod^ nid^t länger auf il^n, benn ju SÄittag mufe id) bal)eim 
fein, fonft fd^ilt ber SBater.'' 
„Unb too bift bu bal^eim ?" 

„S)ort gleid^ im ®runbe brin — t|ört Sl^r bie ©lodEe? — 

, 10 eben toirb ber ®otte^bienft ausgeläutet.'' 

^,1^ Slmolb l^ord^te auf, unb gar nid^t toeit entfernt fonnte er 

baS langfame Slnfd^tagen einer ®Iode l^ßren ; aber nid|t öott 

unb tief tönte eS ju il^m l^erüber, jonbern_^fd)arf unb bi^^ax- 

monifd^, unb aU er nad^ ber ®egenb bort Ijinfd^aute, toar eS 

15 faft, ate ob ein bid^tcr ^öl^enraud^ fiber jenem Seile 'beS 

Xal^ läge. 

,,@ure ®Iode I|at einen ©prung," ladete er, „bie Hingt böS." 

„Sa, id) toei^ tool^I," ertoiberte gleid^mutig baig SÄäbd^en, 

. „pbfd) ftingt fie ni^t, unb tüir tjätten fie fd£)on umgießen 

• 20 Jaffen^^ aber eS fef)It immer an (Selb unb an Qtit baju, benn 

l^ier l^erum finb feine Olodengiefeer. 2)od^ toa^ tut'S; toir 

. fennen fie einmal unb toiffen, toaS eS bebeutet, loenn eS 

4 

anfd^Iägt — ba öerrid^tet'S aud^ bie gefprungene/' 
„Unb toie fjeifet bein 5Dorf ?" 
25 „®ermelsl)aufen." 

„Unb !ann id^ öon bort nad^ SBid^tell^aufen fommen ?'* 
„SRed^t leidet — ben ^i^B^eg Ijinuber ift'S !aum ein tjalbeS 

©tünbd^en — t)ielleid^t nid^t einmal fo toeit, toenn 3t(r gut 

auSf dfireitet. " 
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„3)ann ge^' id) mit burd^ bein S)orf, @d)a^, unb tüenn it)r 
ein gutejg 3Birt^t|auö im Drte l^abt, eff id^ bort aud^ ju • 
SWittag." 

,,S)aö SBirtötiau^ ift nur ju gut,'' fagtc baig SKäbd^en 
feufäenb, inbem fie einen SlidE jurüdftüarf, ob ber Srtoartete 5 
benn nod^ nid^tjäme> -< 

„Unb !ann ein ^xvtSf)avi^ je ju gut fein ?" 

„gür ben SBauem \a/' fagte ba^ SRäbd^en emft, inijem e^ ^ 
je^t an feiner ©eite langfam im ®runbe t)infd^ritt, „ber l^at 
aud^ be^ ,2lbenb^ nad^ ber Slrbeit nod^ mand^e^ im §aufe ju lo 
tun, togg er üerfäumt, toenn er bi^ fpät in bie 3laä)t im 
aBirtgI)aufe fi^t." 

„216er id) öerfäume t)eut' nid^t^ mef)r." 

„Sa mit ben ®tabtt)erren ift eö ettoa^ anbereö — bie 
arbeiten bod^ nid^tö unb öerfäumen be^I)alb aud^ nid^t öiel; is 
mufe b od^ ber Sauer ba^ 93rot für fie üerbienen/' 

„9?un eigentlid^ bod^ nid^t,'' ladete 2lrnoIb; — „bauen 
n)oi)t, aber üerbienen muffen toir e^ felber, unb mandEimal 
'fauer genug, benn tva^ ber SSauer tut, lä^t er fid^ aud^ gut 
bejal^ten." " 20 

„Slber 3^r arbeitet bod^ nid)tg ?" 

„Unb rtjarum nid^t?" 

„Sure §änbe fet)en nid^t banad^ auö," 

„S)ann njiH id^ bir gleid) einmal betoeifen, toie unb toa^ 
idf) arbeiten fann," IadE)te Slrnolb, „@c^^ bid^ einmal ba auf 25 
ben fIadE)en ©tein unter b^t glieberbufd^" — 

„2lber waä foH id^ bort ?'' 

• „®e|^ bid^ nur \)m," rief ber junge SKaler, ber rafd^ feinen 
Xornifter abtüarf unb Ttappc unb Söleiftift tjornafjm. 
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t „3lber td|_mu| tietm !" 
; „Sn fünf SÄmuten bin id^ fertig — id^ möd^e aud^ gern 
eine (Erinnerung an bid^ mitnel^men in bie ^efl, gegen bie 
« fetbft bein §einrid^ nid^t^ tüirb einjutuenben l^aben." 
5 „&xit Erinnerung an ntid^ ? — toie 3I)r gefpa^ig feib !" 
„3d^ toiH bein 93ilb mitnehmen." 
„S^r feib ein äRaler ?'' 
.Sa." 

„^a^ Mr* fd^on gut — bann lönntet Sl|r in ®ermete== 
10 Ijaufen gletd^ bie Silber in ber Sircfie tüieber einmal frifd^ 
anmalen, bie feigen fo.gar hM unb mitgenommen au^." 

„SBie Ijeifet bu?" frug^je^t Slrnolb, ber inbeffen fd^on feine 
SRappe geöffnet l^atte unb bie lieblid^en Qü^t be^ SJZäbd^en^ 
rafd^ ffijäierte. 
lö ,,®ertrub." 

„Unb toa^ tft bein SSater ?" 

„S)er ©d^ulje im S)orfe. — 2Benn SI)r ein SRaler feib, 
bürft S^r aud^ nid^t xn^ SBirt^^au^ get)n ; ba nel^m* id^ @ud^ 
gleid^ mit nad^ §au^, unb nad^ bem ©ffen lönnt SI)r aUe^ 
20 mit bem Sßater befpred)en. " 

„Über bie Sürd^enbitber ?" ladete Slmolb. 
„Sa getüi^," fagte emftl^aft ba^ 3JfäbdE)en, „unb St)r müfet 
bann bei un^ bleiben, red|t, red)t lange Qät bi^ — tüieber 
unfer Sag fommt unb bie Silber fertig finb." 
25 „9?un, babon fpredien Juir nadE)i)er, ©ertrub," fagte ber 
junge WlaUv, fleißig ba|ei feinen Söteiftift Ijanbl^abenb, — 
„aber tpirb bein ^einridC) nidE)t bö§ toerben, lüenn id^ and) 
mand^mal — ober red^t oft bei eud£) bin, unb — red^t t)icl 
mit bir ))Iaubcre?" 
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„2)cr ^etnrid^?" fagtc ba§ 9Kabd^en, „bcr fommt je^t 
nid^t mel)r.'' 

„^lü! lüol^I ntd^t, aber bann bteHetd^t morgen ?" 

„9?etn," fagte ®ertrub öoHfommen rut)ig, „ba er biig elf 
Ut|r nid^t ba tvav, bleibt er au^, bi^ einmal toieber unfer 5 
Jagift:^' ^ 

„@uer Xag ? toa^ meinft bu bamit ?" ^ ^. 

35a^ äKäbd^en fat| i^n grofe unb emft an, aber fie ant= • ' - 
toortete nid)t auf feine g^age, unb toäl^renb it)r StidE nad^ ben 
I|od^ über i^nen l)inäie]^enben SBoIfen fd^n^eifte, haftete er mit lo <> 
einem eigenen 3lu§brudEe bon ©d^merj unb SBel^mut an i^nen. 

®ertrub toar in biefem SlugenbüdE tt)ir!Iid^ engelfd^ön, unb 
Slrnolb bergafe in bem Sntereffe, bQä> er an ber SSoHenbung 
beiö 5ßortrcitö nat|m, alle§ anbere. @ö blieb it|m aud^ nid^t • . 
mel^r biet 3eit S)ai^ junge SRäbd^en ftanb |)löfelid^ auf unb 15 
ein Xud^ über ben So|)f rtjerfenb, fid^ öor ben ®onnenftral)Ien 
ju fd^ü^en, fagte fie : 

,rSd^ mufi fort — ber Xag ift fo furj, unb fie ertoarten 
mid^ bal^eim." 

Slrnolb liatte aber fein Heineö S3ilb aud^ fertig, unb mit 20 
ein Jjaar ledEen Stridden ben galtentourf ber Sleibung ange== . 
benb, fagte er, il)r baö 93ilb entgegenl^altenb : 

„^b' id^ btd^^etroffen ?" 

„S)aö bin id^ !" rief ©ertrub rafd^ unb faft erfd^redEt. 

„9?un, loer benn fonft ?'' ladete Slrnolb. 25 

„Unb b^^ SBilb tooHt S^r belialten unb mit @ud^ nel^men ?" 
frug baig äKäbd^en fd^üd^tem, faft ängftlid^. 

„®etoi§ toill id^,'' rief ber junge '^o.wxi, „unb n)enn id| bann 
loeii, n^eit öon ^ier bin, nod^ oft unb fleißig an bid) beulen." 
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„Stber tüirb ba^ mein SSater leiben ?'* 
„S)a§ id^ an bic| benfe? — fann er mjr ba^ bertüel^ren ?" 
„9?ein — aber — "i^a^ S^r ba^ Silb ba mit @ud£) — in bie 
3BeIt ^inau§ nefjmt ?" 
5 „@r fann e^ nidE)t l^inbern, mein |>erj," fagte 2lrnoIb 
freunblicl — „aber tüäre e^ birjelber unlieb, e^ in meinen 
^änben ju toiffen?'^' 

„SKir? — nein!" ertüiberte nadi furäem Überlegen ba^ 
. SKäbd^en — „toenn — nur nid^t — \6) muj5 bod^ ben Sßater 
10 barum fragen." 

„^u bift ein närrifd^e^ Äinb," lachte ber junge SKaler, 

„felbft eine ^ßrinjeffin Ijätte nidt)t^ bagegen, bafe ein Mnft= 

ler i^re 3Ö9^ föi^ fi^ erit)irbt. S)ir gefdE)iet)t fein ©d^aben 

^ baburd^. Slber fo lauf bod^ nur nid)t fo, bu tt)ilbe^ S)ing ; 

15 id^ gel)e ja mit — ober ipißft bu mid^ f)ier of)ne SWittag^effen 

äurüdEIaffen ? §aft bu bie Sird^enbilber öergeffen ?" 
^ „Sa, bie Silber," fagte ba^ 3Käbd|en, ftel^en bleibenb unb 
auf i£|n niartenb ; Slrnolb aber, ber feine 5D?appe rafd^ tt)ieber 
jufammcngebunben, njar aud^ fd)on im nödE)ften SlugenblidEe 
20 an i^rer Seite, unb ftjeit fdineUer afe t)orf)er festen fie ifjren 
SBeg, bem S)orfe ju, fort. 

!5)iefe^ aber lag öiel näf)er, afe Slmolb beut Älange ber 
gef:prungenen ®todEe nad^ vermutet fiatte, benn ba§, tna^ ber 
junge 3Kann t)on toeitem nur für ein @rIenbidEid)t gef)alten, 
25 geigte fid^, ate fie näf)er famen, ate eine fjedEenumjogene 
9fieif)e t)on Dbftbäumen, fjinter benen bid^t üerftedEt, aber im 
Jiorben unb SZorboften üon toeiten gelbem umgeben, bag 
alte S)orf mit feinem niebrigen Äird^turme unb feinen raud^^* 
gefdEinjärjten Käufern lag. 
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§tcr oud^ betraten fie juerft eine gut angelegte unb fefte 
©traj^e, an beiben Seiten mit Dbftbäumen bepflanst. Über 
bent S)orfe aber l^ing ber biiftere §öl)enraud^, ben Slrnolb 
fd^on bon toeitem gefeiten, unb brad) ba^ l^eHe ©onnenlid^t, 
baö nur mit einem gelblid) un^eimlid^en ©d^eine auf bie alten, 5 
grauen, öertoitterten ©äd^er fallen fonnte. — Slrnolb aber 
\)attt für ba^ aEeö faum einen Süd, benn tbie an feiner 
©eite l)infd^reitenbe ®ertrub [ fafete, aU fie fid) ben erf ten 
ßäufern notierten, langfam feine §anb, unb biefe in ber 
il^ren I)altenb, fd^ritt fie mit if)m in bie näd^fte ©trafee ein. 10 

@in tounberbareig ®efü^I h^yd^^urftp ben jungen, Ieben§=^ 
frifd^en SBurfd^en bei ber S8erüi)rung biefer lüarmen §anb, 
unb untüiüfürlid^ faft fud^te fein Solid bem be^ jungen • 
SÄäbd^en^ ju begegnen. Äber^Oertrub fd^aute nid)t ju if)m 
binuber ;^ag Sluge j^üd^tig^am ©oben ^aftenb, füt)rte fie ben 15 • 
®aft it)re^ SSater^ Söufc h^J unb ^rnolbö 9lufmerffamfeit 
njurbe enblid^ aud^ auf bie i^nijfcegegnenben ©orfbetüo^ner 
gelenft, bie aEe ftill an il^m öorüber gingen, ot)ne il^n ju 
grüben. <-. - 

S)a^ fiel J|m juerft auf, benn in aK^n benad^barten 20 
S)örfern j &ätte man e^ faft für ein 5ßergel)en gel^alten, einem 
gremben nid^t toenigften^ einen „®uten 3;ag" ober ein „®rüfe' 
®ott"äu bieten. §ier badete niemanb baran, unb toie in 
einer großen ©tabt gingen bie Seute enttoeber ftiH unb teil- 
nat)mIoö öorbei, ober blieben aud^ l^ie unb ba ftel)en unb 25 
fal)en ij^iten nad^ — aber eö rebete fie niemanb an. ©elbft 
ba^ äKäbdfien grüfete feiner öon allen. 

Unb toie tounberlid^ ,bie atten Käufer mit tl^ren fpi^en, 
mit ©d^ni^tDerl öerjtcrtcn ®icbcln unb feften, toettergraucn 
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» ©trofibad^em auSfafien — unb tro§ bem ©onntag tear lein 

genfter blanl ge|)U^t, unb btc runben, in SSIei gefaßten 

©dieiben fallen trüb unb angelaufen au^ unb jeigten auf tl^ren 

(^ matten gläi^en ben fdEiiHernben 9iegenbogengtanj. ^ ^ie unb 

HyVö ba öffnete fid^ aber ein glügel, afe fie öorükrfd^ritten, unb 

freunblid^e 3Ääbd|engefici^ter ober alte, njürbige SKatronen 

. fd^auten ^txau^, Sljid^ bie feltfame 2:rad^t ber Seule fiel 
j]^ auf, bie fid^ toefentlid^ t)on ber ber 9?ad^6arbörfer unter^^ 
fd^ieb. ®abei Ijerrfd^te eine faft lautlofe ©tiHe fiberall, unb 

10 9lmoIb,_bem ba^ ©dE)tt)eigen enbtirfi |)einlid^ tourbe, fagte ju 

feiner Söegteiterin : 

^ ; ' „galtet il)r benn in eurem S)orfe ben -Sonntag fo ftreng, 

ha^ bie JJeute, toenn fie emonber begegnen, nid^t einmal einen 

®rufe Iiaben ? ^örte man nid^t I)ie unb ba einen §unb bellen 

16 ober einen §a]^n frätien, fo fönnte man ben ganjen Ort fflr 
ftumm unb tot tialten." 

„©§ ift aKittagigjeit, " fagte ©ertrub rul^ig, „unb ba finb 
bie Seute nid^t jum SReben aufgelegt; I(eute abenb »erbet 
3^r fie befto lauter finben." 

20 „®ottjgi3)anf !" rief Slrnotb, „ba finb toenigften^ Äinber, 
bie auf ber ©trafee fpielen — mir fing e^ I|ier fd^on an ganj 
unl^eimlid^ ju toerben; ba feiern fie in SBifd^of^roba ben 
©onntag auf anbereSlrt." 

„S)ort ift aud^ meinet SSaterö $au^," fagte ®ertrub leife. 

25 ,r^em aber," ladete Slrnolb, „barf id^ nid^t fo unöerfeljen^ 
mittag^ in bie ©d^fiffel fallen. Sd^ lönnte il)m ungelegen 
!ommen, unb l^abe beim ©ffen gern freunblid^e ®efid^ter um 
mid^ l^er. QtxQ^ mir be^^alb lieber ba§ SBirtö{(au^, mein 
Äinb, ober laß mid^ eö felber finben, benn ®ermeföl^aufen 
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lüirb bon anbeten Dörfern feine 9lu^na^me madden. 2)id^t 
neben ber S!trd^e fte^t anä) gen)öt)nUd^ bie ©dE)enfe, nnb njenn 
man nur bem ^^urnte folgt, get)! man nie fe^L" 

„S)a l^abt S^r red^t; ba^ ift bei un^ gerabe fo," fagte 
®ertrub rul)ig; „aber ba^eim erwarten fie unö fd^on, unb 5 
3^r brandet nid^t jit fürd^ten, ba^ man ©ud^ unfreunbtid^ 
aufnimmt. " 

„(Sriparten fie unö? af), bu meinft bidE) unb beinen §ein^ 
rid^? 3!a, ®ertrub, toenn bu mid^ l^eute an beffen ©teEe 
nefimen tpoCteft, bann blieb e id^ bei bir — fo lange — bi^ lo 
bu mid^ fetber njieber fortgef)en Ijie^eft." 

©r I)atte bie legten SBorte faft unnjilKürlid^ mit Ijerjüd^et 
Stimme gef|)rod^en unb teife babei bie ^anb gebrüdEt, bie nod^* 
immer bie feine gefaxt t)ielt ; ba blieb ®ertrub |)tö^Iid^ fteljen, 
^ai) it)n t)oIl unb groJB an unb fagte : 15 

,,aBoatet 3I|r ba^ njirflic^ ?" 

,,9Kit taufenb ^reuben," rief ber junge SRater, t)on ber 
iounberbaren ©d^önl^eit bei§ SRäbd^en^ ganj ubengamrt;-^ 
©ertrub erioiberte aber nid^t^ tüeiter barauf, unb i^ren SBeg 
fortfe^enb, afö ob fie fidi b ie SBorte ii)re^ S3egleiter^ überlege, 20 
blieb fie enblid^ bor einem f)o1)m ^ufe ftel^en, ju bem eine 
mit ©fenftdben öenoa^rte, breite, fteinerne Xx^ppt l^inauf 
fütirte,' unb fagte gan j toieber mit il)rem früheren, fd^üd)ternen ^ 
unb berfdEfämten SBefen : ^•^ 

„^ier tüof)m id^, lieber |)err, unb tt)enn'^ (Sud^ freut, fo 25 
fommt mit l^inauf ju meinem SSater, ber ftolj barauf fein UJirb, 
(£udf) an feinem 2:ifd^e ju fel)en. " 

(£^e Ämolb aber nur tttoa^ barauf ern)ibern fonnte, trat 
oben auf ber Xreppe fd^on ber ©d^ulje in bie 2;üre, unb 
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tüätirenb ein ^^enftcr geöffnet ipurbe, au^ bem ber freunblti^e 

S!opf einer alten ^xau I)erau^fd^aute unbj^neiuäumcfte, rief 

,- ber Söauer : 

C^'^ „216er ®ertrub, I)eut' bift bu lang ausgeblieben, unb fd^au, 

5 fd^au, toa^ fie fic^ für einen fd^mudEen ©efetten mitgebrad^t 

„SRein befter §err" — 

p,9?ur feine Umftänbe auf ber %xtppt — fommt l^erein, bie 
S^Iöfee ftnb fertig unb lüerben fonft t)art unb !alt." 

10 „5)aS ift aber nid^t ber ^einrid^," rief bie alte grau an^ 
bem genfter. „^V id^'S benn nid^t immer gefagt, bafe ber 
nid^t tmebedSme ?" 

id^on gut, SRutter; fdE)on gut!" meinte ber ©d^ulje, 
„ber UiV^ anä)/* unb bem gremben bie §anb entgegenftredEenb, 

15 ful^r er fort: „©d^ön tüilttommen in ©ermefel^aufen, mein 

junger §err, tvq @ud^ ba^ 3KäbeI aud^ mag aufgelefen Ijaben. 

Unb je^t fommt l^erein jum ©ffen unb langt ju nad^ ^erjenS- 

üjfts- alles SBeitere f önnen tüir nad^t)er bef))redE)en. " 

@r liefe bem jungen SKaler audi lüirfüd^ feinen weiteren 

20 SRaum ju irgenb einer Sntfd^ulbigung, fonbern berb feine 
^anb fd^üttetnb, bie ©ertrub loSgelaffen I)atte, fobalb er 
ben gwfe ctuf bie fteinerne Xvtppt fe^te, fafete er i^n jutrautid^ 
unter ben 2lrm unb fül^rte il^n in bie breite unb geräumige 
3Bot)nftube ein. 

2ö 3m §aufe felber l^errfd^te eine bumpfe, erbige ßuft, unb 
fo gut Slrnolb bie ©etool^nl^eit beS beutfd^en ^Bauern fannte, 
ber fid^ in feinem ßintmer am liebften öon jeber frifd^en fiuft 
abfd^tiefet unb felbft im (Sommer nid^t feiten einl)eijt, um bie 
i^m beliaglid^e S5ratl)i^e ju erjeugen, fo fiel eS it)m bod^ auf. 
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J)er fd^male ^au^gang ^attt bobet ebenfaE^ tüentg Stnla- 
benbe^. S)er ^alt lüar öon ben SBänben gefallen, unb fd^ien 
eben nur flüd^tig betfeite gefe|rtjujent SDa^ emsige erblin- 
bete genfter im I)intern 2;eile be^felben fonnte faum ein not= 
bürftige^ Sid^t I)ereinH)erfen, unb bie 2re))))e, bie in ha^ obere 5 
StodEiüerf fät)rte, fal) alt unb jerfaKen au^. 

@^ blieb if)m aber nur n^enig Qdtf ba^ ju beobad^ten, benn 
im näd^ften Slugenblide fd)on tparf fein gaftlid^er SSSirt bie 
Sure ber SBotjnftube auf, unb Slrnolb fal^ fid| in einem nicf)t 
t)of|en, aber breiten unb geräumigen ^iutmer, ba^ frifd^ gelüftet, 10 
mit tüei^em ©anb geftreut, unb mit bem großen,. t)on fdinee^ 
igem Sinnen bebedtten Xifd^ in ber SKitte, gar freünblid^ gegen 
bie übrige ettt)a^ öertoitberte ©inrid^tung be^ §aufe^ abftad^. f^ 

Singer ber alten grau, bie je^t ba^ genfter gefd^Ioffen (-• 
fjatte unb iljren @tut)I jum Xi^ä) rüdEte, fa^en nod^ ein paax 15 
rotbädKge Sinber in ber @de, unb eine rüftige Sauernfrau — 
aber aud^ in ganj anberer S^rad^t aU bie ber 9?ad)barbörfer 

— öffnete eben ber mit einer großen ©d^üffel I)ereinfommenben 
SKagb bie 2;ürö. Unb je^t bam^ften bie Slöfee auf bem 
2;ifd^e, unb aHef^ brängte an bie @tüt)Ie ber. h)ilI!ommenen 20 ^ 
3WaI)täeit entgegen; jEdliel.aber fe^te fid^, unb bie Äinber 
fd)auten mit, toie e§ Slrnolb t)or!am, faft ängftljd^en SÖIidEcn -<^ 
auf ben SSater. 

35iefer trat ju feinem @tut|te, lehnte fid^ mit bem 3(rm 
barauf unb faf) ftilt unb fd^tneigenb, ja finfter öor fid^ nieber. 25 

— SBetete er ? Slmolb fal^, ba§ er bie Sippen feft jufammen- 
gedreht tjielt, lDät)renb feine redete §anb jufammengebaKt an 
be« Seite niebertjing. Sn biefen 3ügen lag fein ®ebet, nur 
ftan t, unb bod^ unf^lüffiger Jro|. 
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©ertrub fling ba leife auf tf|n ju unb legte if)re $anb auf 
feine ©d^ulter, unb bie atte grau ftanb i^m f prad^Iog gegen^ 
fiber unb \af) it)n mit ängftlid^ bittenben Süden an. 

„Safet un« effen !'' fagte ba barf^ ber SKann — „eg l^ilft 
Ö bod^ nic^tg !^' unb feinen @tut)I beifeite rüdenb unb feinem 
(Softe äunicfenb, liefe er fid^ felber nieber, ergriff ben großen 
©d^ö:pflöffel unb legte aüm. öor, 

S IrnoIb fam bag ganje Sföefen beg Sßanneg faft untieimtid^ 
öor, unb in ber gebrückten (Stimmung ber Übrigen !onnte er 

10 ficf) ebenfaßg nid^t bel(aglid^ füllten. 3)er Sd^ulje itjar aber 
nid^t ber SKann, ber fein 3Kittaggeffen mit trüben ®eban= 
!en öerjel^rt ^ätte^ SBie er auf ben Sifd^ Köpfte, trat bie 
SKagb toieber l^erein unb brad^te gtafdE)en unb ®Iäfer, unb 
mit bem foftbaren alten SBein, ben er je^t einfd^enfte, fam 

15 balb ein ganj anbereg, frötjlid^ereg Seben in aüe Sifd^- 
genoffen. 

2)urd^ Slrnolbg 2lbern ftrömte bag lierrlid^e ®etränf tüie 
flüffigeg geuer — nie im Seben I)atte er etttjag ^l^nlid^eg 
gefoftet, — unb aud^ ®ertrub tranf bat)on unb bie alte 9Wut^ 

20 ter, bie fid^ nad^I)er an it|r ©pinnrab in bie SdEe fefete unb 
mit leifer ©timme ein fleineg Sieb t)on bem luftigen Seben in 

, ®ermelg]^aufen fang. / S)er ©dEiuIje felber aber n?ar toie aug- 
getoed^felt. -. @o emft unb fd^njeigfam er Dortjer gettjefen, fo 
luftig unb aufgeräumt tourbe er je^t, unb Slrnolb Jelber fonnte 

25 fid^ to ©nfluffe biefeg foftbaren SSeineg nid^t entjiefien. 
Dfine bafe er eigentUd^ genau toufete, tt)ie eg gefommen, l^atte 
ber ©d^ulje eine SBioIine in bie §anb genommen unb fpielte 
einen luftigen 2:anj, unb 3lrnoIb, bie fd^öne ®ertrub im 3lrm, 
toirbelte mit if|r in ber ©tube fo toß l^erum, bafe er bag 
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©Jjinnrob unttoarf^unb bte ©tüt)Ie, unb gegen bie 9Wagb 
anrannte, bie baS ©efd^irr l)inauötragen 'tt)oßte, unb aller* 
^anb luftige ©treidle trieb, ba^ fici^ ^^^ Übrigen barüber Dor ^ *^ ' 
Sadden aui^fd^ütten tooßfen. • . • ' il ' 

Pöfelic^ njarb am fttll in h'tx ©tube, unb' aU [xä) 5lrnoIb 
erftaunt nad^ bent ©d^uljen Jjtnfjj^aute, beutete biefer mit 
feinem Sßioliniogen nad^ bem genfter unb legte bann bag 
Snftrument njieber in ben großen ^oljfaften surüdE, au^ bem 
er t^ t3orI)er genommen. Slmolb aber fat), toie brausen auf 
ber ©tra^e ein @argT)orbeigetragen tourbe. 10 

©ed^g SRänner, in toeifee J ^embejt gelleibet, l^atten it)n auf 
ben ©df)ultem, unb l^intertier ging ganj allein ein alter SÄann 
mit einem Keinen, bIonbt)aarigen SRäbd^en an ber ^nb. 
S)er 3ltte fd^ritt toie ineinanbergebrod^en auf ber ©trafee ^in ; 
bie kleine aber, bie !aum üier 3a^re jäfiten mod^te unb n)o£)l 15 
nod^ feine Sll)nung I)atte, to er ba in bem bunflen ©arge lag, 
nidfte überall freunblid^ t)in, tt)0 fie ein befannte^ ®efidE)t traf, 
unb ladete l^eU auf, aU fid£) ein paax §unbe Vorüber I)e^ten 
unb ber eine gegen bie 2;re|)|)e besi @d^ult)aufe^ anrannte unb ir 
fid^ überfugelte. 20 

9?ur aber fo lange ber ©arg in ©id^t toar, bauerte bie 
©tiHe, unb ®ertrub trat ju bem jungen SKdIer I(eran unb 
fagte : 

„Sefet gebt aber auf furje 3^* 9?u^e — S^r l^abt genug 
getoHt, unb ber fd^toere SBein fteigt (£ud^ fonft immer me^r in 25 
ben Äopf. Äommt, nel(mt @uren ^ut, unb ttjir tooHen einen 
Keinen ©|)ajiergang jufammen madden. S5i^ toir jurüdEfom* 
men, njirb e^ Qdt in bie ©d^enfe ju gelten, benn l^eute abenb 
ift Sanj." 
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„Sartj? — bo^ tft red^t," rief Slrnolb üergnfigt, „ha bin 
id^ grab' jur guten Qdt gefommen; unb bu giebft mir ben 
erf ten Xanj, ®ertrub ?" 
„®emiB, toenn St)r n)oIIt." 
Ö §lrnotb t)atte fd^on §ut unb SWappe aufgegriffen. 
^' „SBa^ tPoUt Sl|r mit bem 93u^c ?" frug ber @d)uläe. 

„@r jeid^net, SSater," fagte ©ertrub — ,,er l^at aud^ mid^ 
fdE)on abgemalt. ©ef)t ^ud^ einmal ba^ 93ilb an." 
Slmolb öffnete bie moppt unb t)ielt bem 9Kan ne ba^ SBilb 
10 entgegen. 

S)er Saner betrad^tete c§ ftilt unb fd^n)eigenb__eitiL5BdIe;_ 
,,Unb ba^ njoQt 3I)r mit nadE) §au§ nehmen?" fagte er 
enblid^, „unb öieHeid^t in einen Sial^men madden unb in bie 
©tube pngen?" 
15 „Unb njarum nid^t ?" 

„S)arf er, SSater?" fru^ ®ertrub: 
„SJBenn er nid^t bei umg bleibt," ladete ber ©dtjulje, „l^ab' 
id) nid£|t§ bagegen — aber ba t)inten fet)It nod^ tttoa^," 
„3Sa^ ?" 
20 „S)er Seid^enjug öon t)ort)in. — SRalt ben mit auf bae 
Statt, unb 3]^r mögt ba§ 93ilb mitnel^men. " 
„3lber ber Seid^enjug ju ®ertrub ?" 

|,"!Da ift nod^ $ßla| genug," fagte l^artnädKg ber ©d^ulje, 

„ber mufe mit barauf fein, fonft leib' id^ nid^t, ba§ S^r meinej^ 
25 SKäbete SBilb fo ganj aHein mit fortnel^mt. 3n fo ernfter 

^eHfd^aft fann aber niemanb ettnai^ Übte^ bat)on~benf en. " 

?lmoIb fd^iittette über ben lüunberlid^en SBorfd^Iag, bem 
pbfd^en Sggbd^g^ einen Seid^enjug a(^ (£t)rennjad^e mitju^ 
geben, lad^enb ben Äopf. S)er Sitte fdEjien aber einmal bie 



©ermelig^aufen 19 

fije 3bee ju ^aben, unb urn il)n jufrieben ju [teilen, tat er 
tt)nt b en SBiHen. ^pakx fonnte er bie traurige ^Beigabe fdEion 
Uxä)t toteber entfernen. d y L 

3Kit_ geübter §anb l^atte er aud^ bie thm Dorbetgejogenen U^ 
®eftalten, toenn audi nur a\x^ ber ©rinnerung, auf ba^ 5ßapter 5 
gebrad^t, unb bie ganje g^milie brängte fid^ babei urn it)n 
I)er unb fat) mit offenbarem Staunen bie rafd^e 2lu^füt)rung 
ber 3ci^niing. 

„^ab' id^'^ fo re^t gemad^t ?" rief Slmolb enbtid^, ate er 
üon feinem ©tu^Ie auff|)rang unb ba^ SBitb in Slrme^Iange lo 
t)on fid) t)ielt. 

Ji^ortrefflid^ !" nidte ber ©d^ulje, — „J^tt*^ nimmer ge= 
bad)t, baj5 S^r'ö fo fd^neH fertig bröd^tgt. Sefet mag'ö fein, 
unb nun gel)t mit bem üßäbel I)inau^ unb fet)t @ud^_baö S)orf 
an — mdd&tet e^ bod^ fobalb nid^t toieber ju fel)en befommen. 15 
S9i^ urn fünf U^r feib aber fein lieber ba — toir feiern ein 
geft I)eut\ unb ba müfet S^r babeifein !" 

jlrnplb^felber murbe e^ in ber bumpfigen ©tube, ben 3Be in 
im Äopfe, eng unb beflemmt ju 9Kute, unb er fel)nte fic^ inö 
^reie, unb n)enige_3Kinut_en^fpäter fd^ritt er an ber fd^önen 20 
®ertrub ©eite bie ©trafee entlang, bie burd^ ba^ S)orf 
fül^rtc. C 

Se^t tag aud^ ber SBeg nid^t met)r fo ftill ba rt)ie öorl^in ; 
bie ^inber f|)ielten auf ber ©tra^e, bie Sllten fafeen I)ie unb 
ba t)or it)ren 2!üren unb fat)en ^^ntnj^n, unb ber gauge Ort 25 
mit feinen alten, tounberlid^en ®ebäuben l^ätte fidierlid^ fogar 
ein freunblidf)e^ Slnfe^en gehabt, toäre bie ©onne nur im 
ftanbe gert^efen, burd^ bcn bieten, bräunlidien SRauc^ ju 
bringen, ber njie eine SBoIfe über im S)äc^ern log. 
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„Sft I)tcr ein äKoor- ober SSalbbranb in bcr 9iäl)e ?" frug 
er ba^ SKäbd^en ; „berfelbe SRaud^ liegt über feinem anberen 
S)orfe nnb fann nid^t t)on ben ©d^ornfteinen l^errüfjren." 

„@^ ift @rbraud^," fagte ruljig ®ertrub — „aber ^abt Sl^r 
'6^* nie t)on ©ermefel^aufen gel^ört?'' 

„SKie." 

„®a§ ift fonberbar, unb baö 2)orf ift bod^ fd^on fo alt — 
fo alt" 

„2)ie ^äufer feljen tt)enigften^ bamad^ au^, mib aud^ bie 
:io Seute l^aben aüe ein fo tt)unberlid^eg Söenel^men, unb eure 
©prad^e Hingt fo ganj anberö, tt)ie in ben SKad^barorten. 
S^r fommt toojil toenig l^inauö au^ eurem Drte?" 

„S33enig," fagte ®ertrub einfilbig. 

„Unb leine einjige ©d^toalbe ift me^r ba? — 2)ie lönnen 
15 bod^ nod^ nid^t fortgejogen fein ?" 

„©d^on lange" — anttoortete eintönig ba^ äKöbd^en ; — 
„in ®ermeföt|aufen baut ^ feine mel^r if|r 9?eft — ©ie 
fönnen t)ielleid^t ben Srbraud^ nid^t vertragen." 

„Slber ben f)abt il^r bod^ nid^t immer ?" 
'20 „3mmer." 

„S)ann ift ber aud^ ©d^ulb baran, bafe eure Dbftbäume 
feine grüd^te tragen, unb nod^ in SRari^felbe mußten fie 
biefeö Saf)r bie ä[fte ftü^en/fo reid^ gcfegnet ift ba^ Sal^r." 

®ertrub erhjiberte fein 3Bort barauf unb loanberte fd^n)ei== 
. 4.^80 genb an feiner ©eite, immer im S)orfe f|in, big fie baS äu^erfte 
@nbe be^fetben erreid^ten. Untertoeg^ nidfte fie nur mandfi^ 
mal eiußni- j@inbe freunblid^ ju ober fprad^ mit einem ber 
jungen 9KäbdE|en — üieHeid^t über ben I)eutigen 3;ani unb 
Söallftaat — ein )3aar letfc SBorte. ' Unb bie STOäbd^en fa^en 
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bql^ei ben jungen äWaler mit red^t mitleib^öoßen SBIicfen an, 
ba§ eg ^bief em , er ipufete fetter ntd^t red^t n)arum, ganj toarm 
unb toe^ itmg ^erj tourbe — aber er getraute jtd^ ntd^t, 
®ertrub begf)att ju fragen. -^ C ({ / 

Se^t enblid^ fatten fie bie äufeerften Käufer erreid^t,-unb fo' 
lebenbig e^ im 2)orfe fetter and) getoefen, fo ftiH unb einfam, 
ja fo totenäljulid^ tpurbe eg I)ier. Sie ®arten fa^en aug, 
afe oh fie feit langen, langen 3af)ren nid^t betreten joären; 
in ben SBegen tüurf|g ©rag, unb merfttjflrbig fdjien eg befonberg 
bem jungen ^remben, ha^ lein einziger Dbftbaum aud^ nur 10 
eine ^rud|t trug. 

2)a begegneten i^nen SKenfd^en, bie bon brausen l^ereim 
fomen, unb Slrnott erfannte augenblidtid^ ben riidffel^renben 
£eid)enäug. S)ie Seute jogen ftiH an it)nen borüber toieber 
in ba^ S)orf l^inein, unb faft untoiUfiirlid^ lenften fid^ beiber is 
©d^ritte bem_griebt|of ju. 

Slmolb fud^te je|t feine 93egteiterin, bie il^in g ar fo emft 
t)or!am, aufjul^eitern, erjötilte il)r t)on anberen Orten, n)o er 
getpefen, unb njie eg brausen in ber SSelt augfS^e . @ie l^attc 
nod§ nie eine @ifenbal)n gefeiten, ja nie baüon gel^ört, unb 20 
I)ord^te aufmerffam unb erftaunt feiner SrHäruag. 2lud^ öon 
ben Selegrapf)en l^atte fie feine ' Slljnung, tbm fo tüenig bon 
Jlß^ben neueren ©rfinbungen, unb- ber junge 3KaIer begriff 
nid^t, toie eg möglid^ fei,^ ba§ nod^ SWenfd^en in !l)eutfd^' ^ 
lanb fo abgefd^ieben, "fo^örmüd^ getrennt t)on ber übrigen 25 
3BeIt unb au^er ber geringften Sßerbinbung mit ü)v leben 
irtonnten. 

---^h biefen ©efpräd^en erreid^ten fie ben ©ottegadEer, unb (^ 
t)ier fielen bem jungen gremben gleid^ bie. altertümlid^en 



22 ©ermel^^aufett 

©tetne imb S)en!mciler auf, fo cinfad^ fie awi) im ©anjen 
toaren. 

„J)a^ ift ein after, after ©tein," fagte er, qtö.er fid^ ju 

bem näd^ften nieberbog unb mit 3KüI)e bie ©d^nörfetfd^rift 

5 be^felben entjiffert f)atte, „2lnna SRaria Söert^olb, geborene 

©tiegli^, geboren am Iften 5)cbr. 1188 — geftorben ben 2ten 

^December 1224 —** 

„S)a^ ift meine SÄutter," fagte Oertrub ernft, unb ein paar 
gro^e, l^ette Siränen brängten fid^ in il)r Singe unb fielen 
10 tangfam auf i^r SRieber nieber. 

„Seine abutter, mein gute^ Äinb ?" fagte Slrnolb erftaunt, 
„beine Ur'Ur-Sfternmutter, ja, biejünutßj^ getüefen fein.'' 
„Slein,'' fagte ®ertrub, „meine redjte SKutter — ber Sßater 
r l^at naä)i)tx toieber gefreit, unb bie ju §au^ ift meine ©tief= 
' J5 mutter." 
< A „Slber fte^t ba nid^t, geftorben 1224 ?" 
■" :. , „SBa^ lümmert mid^ ba^ Sal^r," fagte ®ertrub traurig, — 
„eö tut gar tvti), tüenn man fo t)on ber SRutter getrennt tnirb, 
unb bod^'' — fe^te fie leife unb redE)t fd^merjlid) l|inju — 
20 „njar e^ öieHeid^t gut — red^t gut, ba^ fie öorl^er ju ®ott 
eingel^en burfte.'' 

Slrnolb bog fid^ !o))ffd)ütteInb über ben ©tein, bie 3nfd^rift 
genauer ju erforfd^en, ob bie erfte 2 in ber 3aI)reiöja^I Diel- 
leidet eine 8 fei, benn bie attertümlid^e ©d^rift madjte ba^ 
25 nid^t unmögft^ aber bie anbere 2 gtid^ ijerjjjtßn auf ein 
^aai unb 1884 fd^rieben fie nod^ lange nid^t. SSieHeid^t 
I)atte fid^ ber ©teinme^ geirrt, unb baö SKäbd^en toar fo 
in ba^ 9lnbenfen an bie SSerftorbene vertieft, ba^ er fie nid)t 
tpeiter burc^ t)ielleid)t täftige fragen ftören mod^te. @r fte^ 
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fie be^f)alb bet bent ©teine, an bem fie niebergefunfen toax 
unb leife betete, um einige anbere S)en!mäler ju uinterjudien ; 
aber alle ot)ne 3luöna^me trugen Sat)re^}aI|Ien öiele Ijunbert 
Satire jurücf, felbft bi^ 930, ja 900 n. et|r. ®., unb kin 
neuerer Stein lie^Jid^^uffiriben, unb bod^ n^urben bie Soten 5 
felbft je^t nod^ tjier beigefe^t, toie ba^ le^te, ganj frifd^e ®rab 
bejeugte. ^ / 

SSon ber nieberen S!ird^f)ofmauer au^ tjatte man aber aud^ 
einen trefflid^en ÜberbüdE über baö alte 2)orf, unb ärnolb 
benu^te rafd^ bie Gelegenheit, eine ©fiääe_ba5pn_p enttüerfen. lo 
2lber aud) über biefem 5ßlag lag ber n^unberlid^e ^ölienraud^, 
unb n)eiter bem SBalbe ju fonnte er bod^ bie ©onne I)ell unb ;' 
flar auf bie 93erg{)änge nieberfaHen fel)en. (O^ 

S)a fd^lug im 2)orfe n^ieber bie alte, jerf^jrungene ®lode 
an, unb ®ertrub, fidl) rafd) emporrid^tenb unb bie Sränen i5 
au^ ben Slugen fd^üttelnb, tninfte freunblid^ bem jungen 
äKanne, i^r m folgen. 

Stfholb njar rafd) an iljrer (Seite. 

„3egt bürfen tnir nid^t met|r trauern," fagte fie lädC)etnb, 
„bie Äird^e läutet auö, unb nun gel^t e^ ju Xanje. 3t)r l^abt 20 
bi^ jegt tt)ot)l geglaubt, bafe bie ®ermeliöl)aufer lauter Äopf- 
l)änger njären ; ^eut' abenb foEt S^r bai^ ©egenteil gen)at)r 
njerben.'' 

„Slber ba brüben ift bod^ bie ^ird^entüre, " fagte Slrnolb, 
„unb id^ fet)e niemanben t)erauö fommen !" 2b 

„S)aö ift fel)r natürlid^," ladete baig SKäbd^en, „tneit nie- 
manb l^inein gel^t, ber 5ßfarrer felber nid^t einmal. SRur ber 
(Ait ©afriftan gönnt fid^ feine ^vHcft unb läutet bie Äird^e 
au^ unb ein." •-■* 
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„Unb Uxn^^xi tnä) gef)t in bte Sürd^e ?" 
„9?etn — toeber jur SReffe — nod^ Söetd^te," fagte ba^S 
SRabd^en rut)ig, ,,rt)ir liegen in einem ©treite mit bem 5ßa))fte, 
ber bei ben SBelfd^en lüolint, unb ber toxU eö nid)t leiben, bi^ 
Ö toir jtim t pieber geI)ord^en." 

„Slber bat)on f|ab^ id^ im Seben nid^t^ geljört." 
„3a, ift aud^ fd^on lange t)er," fagte ba^ 5D?äbd^en leid^t^ 
I(in, — „fel^t 3^t, ba !ommt ber @a!riftan ganj aUein au^ 
ber Äird^e nnb fd^Iie^t bie Stür ju ; ber gel^t aud^ ni^t abenbs^ 
10 in^ 333irti§f)au^, fonbern fi^t ftiH unb allein bafjeim." 
„Unb ber 5ßfarrer fommt ?" 

„3)a^ foUt' id^ meinen — unb ift ber luftigfte Don alien. 
@r nimmt fid^^^nid^t ju ^erjen." 
- „Unb n)e^{)alb ift ba§ aüe^ gefd^et)en ?** fagte Slrnotb, ber 
15 ftd^ faft toeniger über bie Satfad^en, aU über be§ SRabd^en^ 
Unbefangenl)eit rtjunberte. 

„S)ag ift eine lange ©efd^id^te," meinte aber ®ertrub, „unb 

ber Pfarrer f)ai ha^ aHe^ in ein gro^ei^, bidfe^ 93ud^ aufge* 

fd^rieben. SBenn'^ ©ud^ ©pafe mad^t unb St)r lateinifd^ ber^ 

20 fte{)t, mögt S£)r'^ boriij lefen. — Slber," fe^te fie rtjamenb 

. flinju — f,fpred£)t nid^t baDon, ipenn mein SSatcr babei ift, 

benn er f)at^^ nid^t gern. ®el)t 3{)r — i>a fommen bie 

93urfd)en unb 5Diäbd^en fd^on auö ben Käufern, je^t muß 

id^ mad)en, baft id^ l^eim fomme unb mid^ aud^ anjiel^e, benn 

25 id^ möd^te nid|t bie Segtc fein. " 

„Unb ben erften 3;anj, (Sertrub ?" — 
„3;anäe id) mit @ud^, SI)r f)abt mein SBerfpred^cn." 
SRafdE) fdEjritten bie beiben in ba^ !Dorf jurüdE, too je^t aber 
ein ganj anbere§ Seben l^errfd^te, atö am SKorgen. Überall 
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ftanben ladienbc ©riippen t)on jungen Seuten ; bie SÄäbd^en 
tOQxm ju ber geftltd^fett gefd^mütft unb bie Söurfd^en eben^ 
fall^ in iljrem beften ©taate, unb an bent 333irtjöt)öufe, an bent 
fie Vorbeigingen, Ijingen SBIattguirlanben Don einem genfter 
jum anbeten unb jogen über ber Xüre einen toeiten Sriuni^t)* 5 
bogen. 

Slrnolb mod^te [id^, ba er aUeö aufg befte ^eraui§ge:fiu^t ^ 
fal^, nid^t in feinen Sieifefleibern gn^ifd^en bie* gefttägler 
mifd^en, fd^naüte beötialb in bt^ ©d^uljen ^ufe feinen 
Siornifter auf, nal^nt feinen guten Slnjug I)erau^ unb toar 10 
eben mit feiner Toilette fertig, aU ®ertrub an bie Sure 
flo^jfte unb it)n abrief. Unb toie iounberbar fd^ön fal^ ba^ 
SRöbd^en je^t in it)rem einfadEjen unb bodf) fo reid^en ©d^mudfe 
auig, unb toie l^er jüd^ hat fie i^n, fie ju begleiten, ba SSater 
unb SRutter erft f^jäter nadifolgen toflrben ! is C K 

S)ie ©el^nfud^t nad^ il^rem ^einrid^ fann i|rba§ ^erj nid^t l^^' 
befonber§ abbrüdfen, badete ber junge äWann freitid^, afe er 
i^ren Strm in ben feinen jog unb mit il^r burd^ bie je^t 
einbred^enbe ^Dämmerung b em Xauj^faa le jufd^ritt; aber er 
t)ütete fid) tooI)I, einem berortigen ©ebanfen SBorte ju geben, 20 
benn ein eigene^, hjunberlid^e^ ®efüi)I burd^judEte feine ©ruft, 
unb fein §erj flopfte it|m felber ungeftüm, afe er ba^ ber 
Jungfrau an feinem Slrme ^jod^en fütilte. 

„Unb morgen mufe id§ toieber fort," feufjte er leife t)or fid^ 
I)in. Dl^ne bafe er ^ fetber tt)oÖte, töaren aber bie SBorte 25 
ju bem Dl^re feiner ^Begleiterin gebrungen, unb fie fagte 
läd^elnb : 

„©orgt (£ud^ ni^t um ba^ — tnir bleiben länger jufam* 
men — länger üieUeid^t ate (£ud^ lieb ift. " 
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„Unb hjürbeft bu e^ gerne fe^en, ®ertrub, njenn iä) 
bei eud^ bliebe?'' frug Slmolb, unb er fül)lte babei, lüie 
i^m baö SBIut mit üoüer ©ettjalt in ©tirn unb ©d)Iäfe 

„Oetüife," fagte ba^ junge SRäbd^en unbefangen, „3f)r feib 
''^ * gut unb freunblid^ — mein SSater i)at ®ud) audi gern, id^ 
n^eife e^, unb — ^einridi i[t bod^ nic^t gefommen!" fe^te fie 
leife unb ttfie äürnenb ^inju. 

„Unb tüenn er nun morgen !äme ?** 

10 „SKorgen?" fagte ©ertrub unb fat) i^n mit il)ren großen, 
bunüen 9lugen ernft an — „bajnjifdien liegt eine lange — 
lange 9?ad^t SKorgen! S^r toerbet morgen -begreifen, 
tOQä ba^ SBort bebeutet. 9(ber l^eute fpred^en n)ir ntd^t 
baüon," bradE) fie furj unb freunblid^ ob, „^eute ift bo^ froI)e 

15 geft, auf ba^ mir unö fo lange, fo fel)r, fel^r lange gefreut, f/^- 
unb ba^ toolten toir un^ ja nid^t burd^ trübe ®ebanfen t)er= 
fümmern. Unb l^ier finb toir aud^ am Drte — bie Surfd^en 
tüerben nid^t fc^Iedf|t fd^auen, njenn id^ mir einen neuen Sänjer 
^ mitbringe." 
^2lmotb tüoKte it)r etrtja^ barauf ermibern, aber lärmenbe 
SKufif, bie üon innen I)erau^tönte, übertäubte feine 333orte. 
3BunberIidE|e 3Beifen f))ielten aud^ bie SKufifanten auf — er 
fannte feine einzige baüon unb toarb burd^ ben ©lanj ber 
üielen fiid^ter, bie if)m entgegenfunfelten, im Slnfang faft tt)ic 

26 gebtenbet. ; ®ertrub führte i^n jebod) mitten in ben ©aal 
I)inein, rt)o eine äßenge junger 95auernmäb(^en plaubernb 
äufammenftanben ; bort erft lieg fie it)n lo^, fid^, bi^ ber 
tt)irHid^e 3!anj begann, erft ein tocnig umjufel^en ünb mit 
ben übrigen Söurfd^en be!annt ju tuerben. 
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Slmotb füt)lte fid) im erften Slugenbltcfe jh)ifd^en ben öielen 
fremben 9Kenfcf|en nid)t beijaglid^ ; aud^ bie tüunberlid^e %xad)t 
unb ©prad^c bcr Seute ftiefe Ü)n ab, unb fo lieb biefe l^arten,: 
un9ert)ot)nten Saute Don ©ertrub^ Sippen Hangen, fo vani)/Q^Xi 
tönten fie öon anberen an fein Dt)r. S)ie jungen Surfd^en 5 
tparen aber äße freunblidf) gegen il)n, unb einer bon il^nen 
fam auf i{)n ju, naf)m i^n bei ber |)anb unb fagte: 

„2)a^ ift gefd^eit öon @ud^, ^err, ba^ 3f)r bei un§ bleiben 
tüoHt — fütjren anä) ein luftige^ Seben, unb bie Stoifd^enjeit jL 
öerge^t rafd^ genug." 

„SBetd^e ä^ifd^^ngeit ?" frug 9lrnotb, n)eniger erftaunt über 
ben SluöbrudE, afe bafe ber Surfd^e fo feft feine Überjeugung 
au^fptad^, ba§ er biefe^ 3)orf ju feiner §eimat madden tooHte. 
„3t)r meint, ba§ id^ t)ieri)er jurüdEfetire ?" 

„Unb S£)r tooUt rtjieber fort?" frug ber junge 93auer is 
rafd^. 

„SRorgen — ja — ober übermorgen — aber id^ fomme 
toieber.".^. 

"^„SKorgen ? — f o ?" ladete ber 93urfd^ — „ja bann ift'^ 
fijon red^t — na, morgen fpred^en toir meiter barüber. 20 
Segt fommt, baJ5 id^ @uc^ unfere 9Sergnügtid^!eit einmal geige, 
benn rtjenn St|r morgen fd^n rt)ieber fort tooHt, befämet 
3^r bie am ®nbe nid^t einmal ju fefjen." 

®ie anberen Iad£)ten Iieimlid^ mit einanber, ber junge Söaucr 
aber nal)m Slmolb an ber ^anb unb fül^rte i^n im gangen 20 
§aufe l^erum, ba^ bid^t gebrängt öoH luftig fd^toärmenber 
®äfte toar. @rft famen fie burd^ 3iwtmer, in benen Sarten= 
fpieler fajsen unb grofee ^aufen^elbe^ t)or fid^ liegen Ijatten, - 
bann betraten fie eine Äegetba^n, bie mit t)ellgtänjenben 
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©teilten aufgelegt Xoox, 3n einem britten 3inxmer tourben 

9iingel:= unb anbere ©piele gefpielt, unb bie jungen SKäbd^en 

liefen Iad)enb unb fingenb o^^ unb ein unb nedEten ftd^ mit 

ben jungen SBurfd^en; big auf einmal ein Xufd^ öon ben 

5 SKufüanten, bie 6i^ ba^in luftig igögefpielt, bai§ 3^i^^^ 

äum Söeginn be^ Xoxaj^ gab unb ©ertrub je^t aud^ an 

,/2lmoIbö Seite ftanb unb feinen Slrm fafete. "^ 

■^ „^ommt, tt)ir bürfen nid)t bie legten fein," fagte baö fc^ßne 

SRäbd^en, „benn atö beiS ©^uljen Sod^ter mufe id^ ben S^anj 

10 eröffnen." 

„216er tba^ für eine feltfame SRelobie ift boo?" fagte 
Slrnolb, „id) finbe mid^ gar ni^t in ben Xaft." 

„@§ toirb fd^on get(en," läd^elte ©ertrub; „in ben erften 
fünf äÄinuten finbet Sf)r ©ud^ t)inein, unb id^ fage @uc^ 
16 tDie." 

Saut jubelnb brängte je^t aUe^, nur bie Äartenf^jieler auö^ 

genommen, bem S^anjfaale ju, unb Slrnolb öergafe in bem 

einen feiigen ®efü^Ie, baö tounberbar fd^öne SKöbd^en in 

feinen 3lrmen ju l^alten, batb alleg anbere. 

20^ SBieber unb tüieber tanjte er mit ®ertrub, unb fein anberer 

fd^ien tbm feine S^önjerin ftreitig madden ju tüoUen, toenn il^n 

bie übrigen SKäbd^en im SSorbeiftiegen aud^ mand^mal nedEten. 

@ine^ nur fiel it)m auf unb ftörte il^n ; bid^t neben bem SBirtö- 

Iiaufe ftanb bie alte Äird^e, unb im ©aale fonnte man beutlid^ 

2ö bie grellen, miltönenben ©daläge ber jerf^jrungenen ®Iode 

Ijören. SBei bem erften ©daläge berfelben aber toar e§, al^ 

ob ber ©tab eine^ 3^"^^^^^ ^i^ S^anjenben berührt Jätte, 

S)ie 3J?ufi! tjörte mitten im Safte auf ju fpielen, bie luftig 

burdjeinanber toogenbe ©d^ar ftanb, toie an il^re ^läi^e 
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gebannt, ftill unb regung^Io^, unb oge^ jatjlte fd^tt)eigenb 
bie einäclnen, langfamen @d)Iäge. ©obalb aber ber le^te 
uerl^allt n^ar, ging ia^ Seben unb Saud^jen üon neuem lo^. 
®o tear ^ urn aä)t, fo urn neun, fo urn jel)n Ul^r, unb toenn 
Slrnolb nad^ ber Urfadje fo fonberbaren SBetrageuig fragen 5 
ttjollte, legte (Sertrub i^ren ginger an bie Si^j^jen unb faf) 
babei fo ernft unb traurig au^, ba^ er fie pid^t urn bie SBett 
ptte met)r betrüben inögeiu -^ 

Um äe^n U^r tourbe im S^aujen eine 5ßaufe gemad^t, unb 
ba^ 93?ufi!c^or, ba^o eifeme Sungen t)aben mufete, fd^ritt^m lo 
jungen 8SoIfe^ üoran in ben ©fefaal t)inab. S)ort ging ^ 
luftig l^er; ber SBSein ftofe nur fo, unb Slrnolb, ber nid^t 
gut I)inter ben Übrigen jurüdbleibeh !onnte, bered^nete fid^_ 
fd^on im ftiUen, tt)etd£)en 9fii§ biefer üerfd^njenberifd^e Slbenb 
in feiner befd^eibenen S!affe madden tüürbe. Slber ©ertrub i5 
fa^ neben i^m, trau! mit il)m an^ einem ®lafe, unb njie l^ätte 
er ba einer fold^en ©orge SRaum geben fönnen ! — Unb tpenn 
t^r ^einrid^ morgen fam ? «^f. J ^, /^ Z C f • ' ' 

S)er erfte ©d^tag ber elften ©tunbe tönte, unb toieber 
fd^njieg ber taute Subel ber 3^^cnben, ttjieber biefe^ atemtofe 20 
Saufd^en ben langfamen_^llägen. ©in eigene^ ®rauen 
überfam il^n ; er n)u|te felber nii^t fth?^t)alb, unb ber ®eban!e 
an feine SRutter baf)eim jog if)m burd^S^a^ ^erj. Sangfam 
^ob er fein ®la^ unb leerte e^ ate ^ru^ &^ fernen Sieben. 

9Wit bem elften ©dotage aber fprangen bie ®äfte öon ben 25 
%\\6)tx[ auf ; ber ^anj foUte aufig neue beginnen, unb atte|_ 
eilte in ben ©aal jurüdt. 

„SBem ^abt Sl)r julefet jugetrunfen ?" frug ®ertrub, afe 
fie i^ren 3lrm lieber in ben feinen gelegt ^atte. 
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«rnolb äögertc mit bcr Antwort. Sad)tc i^n ©ertrub t)tet 
Iciest aui^, iDcnn cr eö J^r fagtc ? — «ber nein — fo brünftig 
Ijattc [ic \a noc^ an bcm SRad^mittagc an if)rer eigenen SKuttev 
@rabc gebetet, unb mit leifer Stimme f agte er : 
,,aReiner 9Rutter.'' 

©ertrub emiberte fein SBort nnb ging fd^toeigenb neben 
il)m bie 3:reppe -ttjieber l^inauf — aber fie ladete anä) ni^t 
mebr, unb et)e fie tnieber jnm Sanje antraten, frug fie it)n : 
„^bt 3^r eure 9Rutter fo tieb ?" 
lo ,r3Äe^r ate mein Seben." 
„Unb fie ©u^ ?" 
„Siebt eine ü»utter it|r Sinb nic^t?" /? ^ /Ji^ 

„Unb ttjenn 3I)r nid^t n^ieber I)eim ju ibrjfn^pt^*^ y^ A^'^ ^ 
„?lrme 9Rutter," fagte Slrnolb — „i^r ^erj xow^hxtä)tn." 
16 „3)a beginnt ber S^anj toieber," rief (Sertrub rafd^ — 
„fommt, wix bürfen leinen SlugenblidE mel^r öerfäumen!" 
Unb hjilber ate je begann ber Sanj ; bie jungen SBurfc^en, 
- öon bem ftarten SSein erl^ifet, tobten unb jubelten unb jreiffe 
, ten, unb ein Carmen entftanb, ba^ bie 3)?ufif ju übertäuben 
20 brol)te. Slmolb fül)tte fid) nid^t mel)r fo n^ol^I in bem Soben, 
unb and) ®ertrub njar ernft unb ftill babei getoorben. 9?ur 
bei alien anberen fd^ien ber Subel ^u toadfifen, unb in einer 
^aufe fam ber ©dE)utje auf fie ju, fd^lug bem.juogen SÄanne 
Iierjl^aft auf bie ©dE)uItern unb fagte lad^enb : 

„S)a^ ift red^t, §err WaUx, nur luftig bie Seine gefd^toenft 
ben Slbenb ; toir I)aben Qtxt genug, un^ toieber au^juru^en. 
9?a, 5;rubd^en, toeötjatb fd^neibeft benn bu ein Jo ernfteiS 
(SJefidE)t? — ))afet bag ju bem Stange l)euf ? SufHg — {|ei, 
ba getjt'ö toieber Io§ ! Sefet mufe id^ meine 2llte audf) fud^en, 
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mit it)r ben legten Sanj ju madden. ©teUt ®ud^ an; bie 
SRufifanten blafen fd^on tpieber bie SBaden auf !" — unb mit 
einem Sauduen brängte er fid^ burd^ ben ©dEitoarm ber luftigen ^ 
SKenfc^en. J- 

Slrnolb umfd^tang toieber ®ertrub ju neuem 2;anäe, ate 5 
biefe fidE) plö^id^ öon il^m Io^mad|te, feinen 9lrm ergriff unb 
leif e flüfterte : 

„Äommt !" 

Slmolb bef)ielt feine Qtit, fie ju fragen tüo{)in, benn fie glitt 
il)m unter ben ^änben lüeg unb ber ©aaltüre ju. lo 

„SBoIiin, 2;rubd^en ?" riefenjie ein :fiaar ber ©efpielinnen an. 

„Sin gleid) toieber ba," lautete bie furje Slntrtjort, unb 
tt)enige,gefunben fpäter ftanb fie mit Slrnolb braufeen in ber 
frifd)en Slbenbluft t)or bem §aufe. 

,,2330 tüiaft buJilL ®ertrub ?" ' is 

„Äommt !'' — SBieber ergriff fie feinen Slrm unb fütjrte 
it)n burd^ ba^ S)orf, an it)re^ SSater^ ^au^ 'ooxbci, in ba^ 
fie Ijineinfprang unb mit einem Keinen SBünbel äurücf!et)rte. 

„SaSaö l^aft bu öor ?" fragte Slrnolb erfc^redt. 

„SJommt!" ttjar bai^ cinjige^jDa^ fie errtjiberte, unb an ben 20 
Käufern öorbei fd)ritt fie mit if)m, bi^ fie bie äuj^ere SRing- 
mauer beg S)orfe§ I)inter fid^ liefen, ©ie njaren bi^ je^t 
ber breiten, feften unb I)artgefat)renen Strafe gefolgt ;{)e^t 
bog ®ertrub linfö t)om SBege ab unb fd^ritt einen Keinen, 
fladEjen ^ügel f)inauf, t )on b em jai^ man gerabe auf bie 25 
tieUerteud^teten genfter unb Sturen ^1)eö^ 9Birtgt)aufe§ fet)en 
fonnte^ §ier blieb fie ftel^en, reid^te Slrnotb^^ie ^anb unb 
fagte ^erjlid^ : 

„©rufet (Sure SRutter öon mir — tebt miji \" \ ^ 3 f^ 
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„®ertrub," rief Slmolb fo erf taunt tote beftiirjt — „jegt 

mitten in ber 9?ad^t toiCft bn mxä) f o t)on bir. fc^iden ? 

^6e id^ bir mit irgenb einem 333orte toel) getan?" 

„9?ein, 3lrnoIb,",fagte ba^ 9Käbci)en, if)n jum erften 9KaIe 

Ö bei feinem SBornamen nennenb, — „eben — eben toeil id^ @ud^ 

gem \)ab\ mfl^t S^r jort. " 

„Slber fo laff^ id^ bid) nid^t t)on mir im S)unflen allein in 
ba^ S)orf jurfltf" — bat Slmolb ; „3Ääbd£)en, bu toeij^t nid^t, 
lüie lieb id^ bidE) l^abe, toie bu mir ba^ ^erj in toenigen 
10 ©tunben feft unb fic^er gefaxt t)aft. 35u toei^t nid^t" — 
.^ iSs^^ ,r@|3red)t nid^t^ toeiter," unterbrad^ it|n ®ertrub rafd^, ,,n)ir 
tooUen feinen 3Ibfd£)ieb nefjmen. 333enn bie ®(ocfe jrtjolf 
gefd^Iagen I)at — e^ fann faum nod^ jel^n SÄinuten bauem — 
fo fommt toieber an bie %mt beig SBirt^t)aufeö — bort toerb' 
15 id^ ®udE) erwarten.'' 
„Unb fo lange" — 

„Sleibt 3I)r l^ier auf biefer ©telle ftel^en. SSerf^jred^t mirj^ 
ba§ 3£|r feinen ©d)ritt jur 9iedf|ten ober jur fiinlen gelten 
tooUt, bi^ bie ®IodEe jtoolf auögefd^tagen f)at" 
20 ,;Sd^ Derfpred^ie^e^, ®ertrub, — aber bann" — 

„S)ann lommt," fagte ba^ SKäbd^en, reid^te i^m bie §anb 
jum Slbfc^ieb unb tooUte fort. * 

„©ertrub !" rief 3lrnotb mit bittenbem, fd^merjlid^em S^one. 
®ertrub blieb einen^SuflölMi^ jögemb ftel^en, bann 
25 plö^tid^ toanbte fie fid^ gegen if)n um, toarf if)re Slrme um 
feinen 9?adfen unb ?lmoIb fütjlte bie eii^falten Sippen be^ 
fd^önen äRäbd^euj^ feft auf ben feinen. Sfber t^ toax nur 
einen SPg omenfc in ber näd^ften ©efunbe l^atte fie fid^ lo^ge* 
riffen unb flol^ bentSiorfe ju, unb Slmolb blieb beftürjt über 



©ermeU^aufen 33 

i\)x tDunberltcf)©^ Setragen, aber jetn^yBerftuxd^cnig eingebenf, 
an ber ©telle ftetjen, too fie t^n ^pr{ffffptt ^ 

Se^t erft fa^ er anä), tote fid) ba^ SBetter in ben toeni^ 
gen ©tunben t)eränbert I)atte. 5)er SBinb l^eulte burd^ bie 
SSäume, ber ^immet toar ntit bid^ten, jagenben SBoIfen 6e*= 5 
bedt, unl) einjelne, grofee ^Regentropfen oerrieten ein nal^enbe^ 
@5ett)itter. 

S)urd^ bie bunlle 3ia(f)t glanjten t)ell bie Sid^ter au& bem 
SBirtigl^aufe I)erau^, nnb toie ber SBSinb bort I|erü6er fanfte, 
fonnte er in einjelnen, unterbrod^enen (St&^m ben lärmenben lo 
Älang ber Snftmmente I)ören — aber nid^t lange. 9?ur 
toettt c\e äKtnuten l^a tte er auf feiner ©telle geftanben, ba l^ob 
bie alte Äird^turmglodEe jum ©dalagen au^ — in bemfelben 
äßoment Oerftummte bie SKufif ober tourbe t)on bem Ijeulenben 
©turnt ube rtaubj^ ber fo arg über ben §ang tobte, ba§ Slmolb is 
fid^ jum Soben nieberbiegen ntufete, urn nid^t ba^ ©leid^ge*^ 
toid^t ju Oerlieren. ^ /? f^ i- 

3Sor fid^ auf ber ®rbe füllte er ba ba^ ^afet, ba^ ®ertrub' 
au^ bem ^aufe ^el^olt. feinen eigenen Siornifter unb feine 
^Jlapptf unb erfd^redft rid^tete er fid^ toieber em^jor. S)ie 20 
Ut|r i)attt au^gefd^Iagen, bie SBinböbraut l^eulte t)oräber, aber 
nirgenbö im ®orfe entbedte er melir ein Sid^t. ©ie §unbe, 
bie hirj t)or]^er gebellt unb ge^euIt,__t oaren ftiH unb bid)ter, 
feud^ter Siebet quoH au^ bem ®runbe f)erauf. 

„5)ie Qdt ift um,'' murmelte Slrnolb oor fid^ f|in, inbem 25 
er feinen 3;omifter auf ben SRüdfen toarf, „unb idE) mu§ 
©ertrub nod^ einmal feigen, benn fo fann id^ nid^t üon il)r 
fdEieiben. ®er SCanj ift auig — bie 3^änjer toerben je^t 
nad^ $aufe gelten, unb toenn mid^ ber ©d^ul^e oud^ nid^t 
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über 9?acf)t bel^alten totH, bleib' td^ im SBirtöl^aufe — in 
ber ©unfetl^eit fänb' id^ iiberbie^ nid^t meinen SBeg burd^ 
ben aSalb." 
SSorfid^tig ftieg er ben lei fen ^bl^ang tuieber Iiinunter, ben, 

5 er mit ©ertrub SeraufciefommerL bort ben breiten unb toei^en 
SBeg ju trqfen, ber in ba^ S)orf I)ineinfü]^rte, aber'nmfonft 
tctppte er unten in ben S5üfdE)en barnad^ l^erum. If S)er ®runb 
tear ttjeidti unb fum^fig, mit feinen bünnen ©tiefein fan! er 
biö tief über bie Änöd^el eih, unb bid^teö ©rlengebüfd^ fd^fe§ 

10 überall bort empor, n)o er ben feften SBeg öermutet l^atte. 
©^feeu^Llannte er il)n in ber S)unfel]^eit audE| nid^t l^aben, 
er mufete it|n füljlen, njenn er borauf trat, unb au^erbem 
toufete er, ba^ bie Stingmauer beö S)orfe^ querüber lief — 
biefe !onnte er nid^t öerfel^lenj 2lber umfonft fud^te er mit 

15 ängftlid^er ^ft barnad^: ber 85oben tourbe lüeidier unb 

fumpfiger, je toeiter er barin öorbt:ang, ba^ ®eftrüpp bid^ter 

unb überall t)on 2)ornen biya^iJ^juflSB^ bie feine SIeiber jenriffen 

unb feine §änbe blutig rieten. 

3Bar er red^tö ober linfö abgefommen unb an bem S)orfe 

20 öorbei ? Sr fürd)tete, fidE) nod^ toeiter ju verirren, unb blieb 
auf einer giemlid^ trodenen ©teile, bort ju crttjarten, bi^ bie 
alte ©lodEe einö f dalagen toürbe. Slber eig fd)Iug nid^t an, 
fein §unb bellte, fein menfd^Iid^er Saut tönte ju i^m l^erüber, 
unb mit Sßül^e unb SKot, burd^ unb burd^ na§ unb öor groft 

25 jittemb, arbeitete er fid^ njieber ju bem ]^öf)er gelegenen 
|)ügel]^ang jurüdf, an bem il^n Oertrub üerlaffen. 1 3Bof|I 
üerfud^te er t)on bier äu^ nod^ ein paarmal, in ba^ Sidfid^t 
einjubringen un^baö 2)orf ju finben, aber üergeben^; jum 
2:obe erfd^öpft,/on einem eigentfimlid^en ©raufen erfaßt, mieb 

3/. -^-^ 
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er äule^t ben tiefen, bunHen, unt)eimlid)en (Srunb unb fud^te 
einen fd^ü^enben SBaum, um bie Siad^t bort ju herbringen, c ^ / • 

llnb tüie langfam jogen bie ©tunben an it)m vorüber! 
3)enn jittemb t)or groft rtjar er nid^t im ftanbe, ber langen 
9tad^t aud^ nur eine ©elunbe ©d^Iof abjuftel^Ien. Smmer 
toieber f)ord^te er babei in bie S)un!elt)eit Ijinein, benn immer 
auf^ neue glaubte er ben raüt)en ©dE)(ag ber ®IodEe ju ber- 
neiimen, um immer aufi^ neue fid^ getäufdE)t ju fe{)en. - ^ 

@nblid^ bämmerte ber erfte, IidE)te ©d^ein au^ fernem Dften; "" 
bie SBotfen l^atten fid^ öerjogen, ber §immel tuar toieber rein 10 
unb ftemen{)ell, unb bie ertt)adE)enben SSögel jtüitfd^erten leife 
in ben bunHen S5äumen. /f, 

Unb breiter tourbe ber golbene ^immefögürtel unb lid^ter ^ 
— fd^on fonnte er beutlid^ um ftd^ l^er bie SBipfet ber 95äume 
erfennen — aber üergeben^ fud^te fein 95IidE ben alten braunen 15 
Sird)turm unb bie ipettergrauen S5äd^er. ^iä)tö afö ein tpilbe^ 
©rlengeftrüp)), mit einjelnen t)er!rü:p))etten SBeiben bajtuifd^en, 
bet)nte fid^ t)or il^m au^. Sein SBeg njar ju erfennen, ber 
ünfö ober red^t^ abfülirte, fein 3^^^^^ ^^^^^ menfd^Iid^en - 
SBof)nung in ber SRäl^e. 20 

geller unb f)elter brad^ ber %aQ an ; bie erften ©onnen* 
ftraf)Ien fielen auf bie toeite, grüne, üor i^m ausgebreitete 
gläd^e, unb Stmolb, nid^t im f taube fid^ biefeS SRätfel ju 
erflören, rt?anberte ein gan^ei^ ©tüdE b^ ®runb ^urüdE> (5r 
mufete fid^ in ber 9?ad^t, njätjrenb er ben Ort fudE)te, ol^jte 25 
ba§ er eS tt)u§te, öerirrt unb toeiter bai?on entfernt I)aben, 
unb luar |e^t feft entfd)Ioffen i^n tpieber aufäufinben. 

@nblid£) erreid^te er ben Stein, an bem er ®ertrub gejeid^* 
net; ben $|SIa§ \)äüt er unter taufenben toieber crfannt, benn 
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ber alte glicbcrbufd^ mit feinen ftarren Sften bejeid^nete i^n 
ju genau. 6r tüu^te je^t genau; tool^er er ge!ommen toax, 
unb too ®ermetel)aufen liegen mufete, unb fdiritt rafd^^ioS. 
Xal jurüdE, genau biefelbe Siid^tung beibe^altenb, _ber^ er 

5 offtern mit (Sertrub gefolgt n)ar. S)ort er!annte er aucEi 

o^ ^*oie Biegung beig |>angeg, über bem ber büftere ^öl^enraud^ 

gelegen ; nur ba^ Srlengebüfdt) fd^ieb il)n nod^ üon ben erften 

Käufern. Se|t I)atte er e^ erreid)t — brängte fid) l^inburd^ 

('^<^ •*'"' ünb — befanb fid^ lieber in bem nämlid^en funtpfigen SKorafte, 

10 in bem er in ber legten 9?adE)t l^^rmageiaatet. / 

SSoUftänbig ration unb feinen eigenen ©innen nid^t trauenb, 
tooHte er bie 5ßaffage ^ier erjtoingen/ aber ba^ fd^mu^ige 
@unH)floaffer jtoang il^n enblidE), ha^ trodene Sanb h)ieber 
ju fud^en, unb bergebenö toanberte. er bort je^t auf unb ab. 

15 S)a^ S)orf toar unb blieb t)erfd£)tt)unben. 

3Rit biefen unnü^en SSerfud^en mod^ten mel^rere ©tunben 
Vergangen fein, unb bie müben ©lieber öerfagten i|m jule^t 
ben S)ienft. @r tonnte nid£)t rt)eiter unb mu^te ftd^ erft aug^ 
rul^en ; nja^ l^alf i^m aud^ baig nu^Iofe ©ud^en ? ' üon bem 

20 erften S)orfe, ba§ er erreid^te, tonnte er leidet einen gü^rer 
nad^ ®ermefö]^aufen befommen unb bann ben SBeg nid^t 
toieber t)erfel)len. 

S^obei^matt toarf er fid^ unter einen 95aum — unb toie 
toar fein befter Slnjug jugerid^tet ! — 3lber ha^ fiimmerte il^n 

25 je^t nid^t; feine W:appt na^m er t)or unb au^ ber Wappt 
(äertrubö SSilb, unb mit bitterem ©d^merj t|ing fein Singe an 
ben lieben, lieben SixQtn beö 3Räbdf|en§, ba^, toie er ju feinem 
©d^redfen fanb, fd^on einen ju feften ^ott an tl^m gewonnen 
t)atte. 
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S!)a l^örtc er l^inter fic^ bo^ Saub rafd^dn — ein ^unb 
fd^Iug an, unb ate er rafd^ emporf^jrang, ftanb ein alter Säger 
ntd^t toeit Don tl^m unb betrad^tete fjA^neugierig bie tounber= 
lid^e, fo anftänbig geHeibete unb fo tjerttJtIbert au^feljenbe 
©eftalt 5 

„®vü^' &ott !" rief Slmolb, feelenöfrol), xinem SPtenfd^en 
Ijier ju begegnen, inbem er ba^ Statt rafd^ toieber in bie 
9Wa<3pe fd)ob. „©ie !ommen mir l^kl ^i^ gerufen, §err 
görfter, benn iä) glaube, id) I)abe mid§ öerirrt." 

ff^^r" fögte ber Sllte, „toenn ©ie I)ier bie gauge dl a^t im lo 
SBufd^e gelegen l)aben — unb faum eine l^albe ©tunb e nad^ 
2)iIIftebt l^inüber ju einem guten SBirt^l^aufe — fo glaub^ id^ 
bag aud^. 2)onnern)etter, toie fe^en ©ie au^, gerabe ate ob 
©ie eben ^ate über Äopf au^ ©ortten unb ©umpf fomen !" 

„©ie finb l^ier im SBalbe genau befannt?" fagte ba i5 
Slmolb, ber t)or alien S)ingen tpiffen tooUte, too er fid^ 
eigentlid^ befanb. 

rfSdt) foKt' eg benfen," ladete ber Söger, inbem cr geuer 
fd£)Iug unb feine 5ßfeife toieber in Sranb brad^te. 

„SBie tieifet bag näd^fte S)orf ?'* jo_ 

„SiQftebt — gerab' bort t)inüber. SBenn ©ie ba brfiben 
auf bie Heine 2lnt)öt|e fommen, lonnen ©ie eg lei^t unter fid^ 
liegen feigen." 

„Unb toie tueit ^aV idE) t)on f)ier nad^ ©ermetel^aufen ?" 

„aSol^in ?" rief ber Säger unb nal^m erfd^redt feine 5ßfeife 25 
aug bem SRunbe. 

„9?ad^ ®ermetel)aufen." ' 

„®ott jei mir gndbig!" fagte ba ber ?Kte, toal^renb er 
einen fdfjcuen SlidC umliertuarf — „ben SBalb fenn' id^ gut 
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genug ; tüie mele ^ tgftern tief im Srbboben brinnen aber boö 
„üertpünid^te S)orf " liegt, bo^ itjeife nur @ott — unb — gel^t 
unf ereinen and) mä)t§ an,*' 

„S)a^ öertoünfd^te 5Dorf ?'' rief Slmotb erftaunt. 
5 „®ermete^aufen — jd — " fagte ber Säger, „©(eid^ ha 
brin im Sumpfe, ujo je^t bie alten 323eiben unb (Srien ftef)en, 
foH e^^üor fo unb fo öielen ^unbert Sal)ren gelegen/ Ijaben, 
nadEj^er ift'^ tüeggefunfen — niemanb tt)ei§, toarum unb tooljin, 
unb bie @age get)t, bafe e^ alle f)u ^bert Ssaf^re an einem 
10 beftimmten Sage toieber an§> Sid^t get)oben tpfirbe — i{iöd^ 
aber feinem SMIt^nntenfd^en toünfd^en, bafe er äuföUig baju 
fönte. — 216er jum SBetter nod^ einmal, ba^ Jiad^tlager im 
SBufd^e fdjeint %^tn nid)t gut ju befommen. ©ie feigen 
föfeujei^ au^. S)a — neljmen @ie einmal einen ©d^Iud 
lö an% ber gtafd^e I)ier, ber tpirb Seinen gut tun — nur 
• orbentlid^ !" 
„3(^ banfe." 

„9ld) ma^, ba^ mar nid^t t)aI6 genug — einen orbentlid^en, 
breimat ge!noteten @dE|tud — f o — ba^ ift ber ed^te ©toff, 
20 unb nun madden Sie, h(^ ©ie l^inüber in^ 3Birt^^au^ unb 
in ein tüarme^ 93ett fommen." 
„SRac^ ©iöftebt?" 

„9?un ja, natürlich — nä^er tjaben toir feinet." 
„Unb ®ermet^t)aufen ?" 
25 „3^un ©ie mi_r_ben ®ef allen unb nennen ©ie ben Drt nid^t 
njieber l^ier, gerabe an ber ©teile tpo toir fteljen. Saffen mir 
bie 3;oten ru^en, unb befonber^ fold^e, bie übert)aupt feine 
5Ru]^e tjaben unb immer lieber einmal unöerfeljenö jtpifd^en 
un^ auftauchen !" 
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„W)ti geftern I)at ba^ 2)orf nod^ l^icr geftanben," rief 
Slrnolb, feiner ©inne felber faum ntet)r ntäd)tig*; — Hid) toax 
barinnen — id) tjabe barin gegeffen, getrunfen, unb getanjt." 

2)er Säger betrad^tete fief) bie ®eftalt be^g jungen äJianneiS 
rul^ig öon oben big unten, bann fagte er Iäd)elnb : * s 

^ „W>tx eö l^iefe anberjg, nid^t tpal)r? — njal)rfc^einlic^ lom- 
men ©ie gerobe t)on 3)iIIftebt l^erüber, bort ttjar geftem 
abenb S^anj, unb ba^ ftar!e 95ier, ba^ ber SBirt je^t braut, 
fann nid^t ein jeber öertragenj^ 

Slrnolb öffnete, ftatt^^aHer^ Slntnjort, feine 9Äappe unb lo 
nal)m bie ß^i^^iing f)erauö, bie er Dom fiird^l^of au^ ent^ 
toorfen f)atte. 

„S!ennen ©ie baö 2)orf ?" 

„9?ein !" fagte ber Säger !o))ffd^ütteInb — ,(foI(f) einjlod^er 
2;urm ift f)ier in ber gangen ®egenb nid^t." 15 

„S)aig ift ®ennetef)aufen," rief Slmolb — „unb tragen fid^ 
fo bie Söauemntäbd^en in ber 9?ad^barfd^aft, toie baö 9Käbd^en 
^ier ?'' 

rr^nt, — nein ! toa^ ift benn ba^ für ein tt)unberlid)er 
Seid^eujug, ben 3^r ba_brauf l^abt?" 20 

Slmolb antttjortete it)m nidE)t ; er fd^ob bie 95Iätter ttjieber 
in feine SRappe jurfidf, unb ein eigene^, n)el)eö ®efül)l burdf)^ 

„2)en SBeg nad^ Siöftebt fönnen ©ie nid^t t)erfel)Ien," 
fagte ber Säger gutmütig, benn ein bunfter SßerbadE)t ftieg 25 
je^t in it)m auf, ba§ e^ im Äopfe be^ gremben nidf)t fo gang 
rid^tig fein mödj^te, — „ttjenn ©ie eö aber n)ünfd^en, njiH id^ 
©ie begleiten, big toir ben Ort liegen fef)en ; id^ gel^e mir fo 
nic^t öicl auö bem SBege. " 
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„3d^ banfe Sljnctt," toc^rte aber Slmolb ab. „S)ort fiin- 
über finbe id) mid^ fd)on juredit. Sllfo aüej^unbert Saläre 
nur foö ba^ S)orf nad^ oben fontmen?" 

„@o erjagten bie Seute," meinte ber Säger — „n^er ttjeife 
5 aber, oV^ tüai)x x)V* 

Slrnolb f)atte feinen 3^ornifter n)ieber aufgenommen. 

„®rü^' ®ott!" fagte er, bem Säger bie §anb entgegen^ 
ftredenb. 

„®d)önen San!," ertoiberte ber gorftmann — „tt)o gel^t 
10 St)r jefet I)in ?" 

„$»ac^ S)iaftebt." 

„2)a^ ift red)t — bort über ben §ang lommt Sl^r aud^ 
ttjieber auf ben breiten gat)rn)eg." 

Slrnolb h^anbte fid^ ab unb fd^ritt langfam jeine Söajn ent^ 

15 lang. @rft auf bem ^ange oben, öon bem auig er bm ganjen 

®runb überfetien tonnte, blieb er nod^ einmal ftel^en unb 

— — — - » I 

fd£)aute jurüdE. 

„Seb^ n)of)I, ®ertrub !" murmelte er leife, unb ate er über 
ben ^ang l^inüberfdiritt, brängten fid^ il)m bie großen, ließen 
20 Sränen au^ ben äugen. 
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ABBREVIATIONS USED IN NOTES, EXERCISES 

AND VOCABULARY 



a&8., absolute 

ace., acciitettive 

act., active 

aclj., adjective 

adv., adverb 

adv. also indicates an adverbial 
meaning in addition to those 
derived from the adj. 

art., article 

aux., auxiliary 

compar., comparative 

conj., conjunction 

dat., dative 

d^., definite 

dem., demonstrative 

Eng., English 

ex., example 

fig., figurative 

Fr., French 

fut., future 

^671., genitive 

Ger., German 

imp/., imperfect 

impv., imperative 

inf., infinitive 

insep., inseparable 

intenrog., interrogative 

intr., intransitive 



l, line 
U., lines 
IÜ., literally 
nom., nominative 
obj., object 
part., participle 
pa>88., passive 
per/., perfect 
pera., person 
po88., possessive 
pi., plural 
plpf., pluperfect 
p.p., past participle 
pr., pronounce 
prec., preceding 
prep., preposition 
pres., present 
pron., pronoun 
ret., relative 

I, fctn 

Sep., separable 
autj., subject 
aubjv., subjunctive 
superl., sui)erlative 
tr., transitive 
transl., translate 
to., with 
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NOTES 



AU reading» suggested cts final translati&ns are in italies. Literal transloHons 

are indicated thus: lit., '. . .* 



Page 1, line 2. htn Xotnifttx X ace. absolute. The same idea is 
(as in Eng.) sometimes expressed by the preposition mit. — auf bettt 
9Hlffett: more idiomatic than auf feinem fRüdm. Whenever there 
is no doubt as to the possessor, it is common to substitute the def. 
art. for the poss. adj. We say in Eng. : /He stood, hat in hand* 
(= his hat in his hand). Cf. ben in preceding note. — ben ^iah : 
see note on ben Xomifter. — in ber ^anh : see note on auf bem 
dividen. 

1 3. ben breiten i^al^ntieg : adverbial * ace. of the way.* Such an 
ace. is frequently used with a following adv. of direction (as, here, 
entlang) ; e.g., ben Serg ^inauf^ bie Xreppe i^entnter. 

1 5. @iS : in Eng. we should not use ^ introductory it.'' Transl. he. 
^- ^anbmeirfi^bttrffi^ : at the end of his apprenticeship, the young 
tradesman was, and in some districts is still, accustomed to move 
from place to place, formerly walking, as a rule, in order to learn the 
various methods employed in different sections of the country. — 
fttd^enb : this participle is an appositional predicate. The use of the 
pres. part, is much more restricted than in Eng. (1) It must denote 
a concomitant act or state and must not refer to a time past or future 
with reference to the principal verb. (Bare exceptions do occur.) 
(2) Though it may express means, it cannot express cause, as in 
* having no money, I could not buy the books.' This must be 
rendered in German by a causal clause introduced by a conjunction : 
ba id^ !ein ©elb f^aiie, u. f. m. — This appositional pres. part, almost 
always follows its modifier. 

1 6. ha^ » * ^ an: you could tell that by the first glimpse of him. 
See Vocabulary. 
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1 7. l^fttte : = rocnn . ♦ . ^ättc. A condition may be expressed with- 
out wenn, by introducing the protasis with the finite verb. Subjv. in 
an unreal condition. — ffi^Ott : ot once. 

1 8. ttttf bctt SoiTttifter geffi^nallt : the restrictions for the pres. 
part, stated under (1) in the note on fuc^enb, 1. 6, apply also to the perf . 
part., except that the position of the perf. part, is not necessarily 4ast. 

1 10. fi^ettbe : this part, is used attributively, like an adj., yet has, 
in turn, 2i. preceding modifier, as in the case of an appositional predicate. 
(Cf. note on fud^enb; 1. 6.) This construction is very common. 

1 12. aUt^ \)^xaa\ bafür: everything pointed to this; i.e., to the 
fact that he was a ^ünftler. 

1 14. il^tt : refers to ©antmetrotf. — attfgefnd^ft : wnJbvUoned. 3«' 
fnbpfcn = 'to button.' Sluf frequently corresponds to the Eng. wn-, 
the very opposite of the Eng. up; e.g., aufbinbcn, not 'tie up,' but 
' untie ' ; so, aufroitfcin, ' to unwind.' 

1 18. al2 : distinguish between a(S and rocnn. 2llS (' when ') is 
used with past tenses only, and refers to a single act or state, never 
being usecj with a verb implying repeated or customary action ; e. g., 
SllS cr lam, fal^ id^ i^n, ' when he came, I saw him'; Sllg id^ franf roar, 
bcfud^tc ermid^, 'when I was sick, he visited me.' — SBcnn ('when') 
is used with all tenses, and with a past tense implies repeated or cus- 
tomary action; e.g., SBcnn id^ in bic ©d^ulc ging, traf id^ i^n unter- 
roegg, ' when(ever) I went to school, I used to meet him on the way.' 
W,^ would refer to one occasion. — S^iertelftftttbd^ett : in Europe, a 
given distance, whether one rides or walks, is commonly measured by 
the time required to accomplish it. E.g., Sötc rocit ift c§ nad^ ©annoper ? 
— groci ©tunbcn, rocnn ©ic gc^cn, eine l^albe ©tunbe, roenn ©ie fahren. 

' How far is it to H ? ' — ' Two hours, if you walk ; a half-hour, 

if you ride.' — feitt tttod^tet lit., »might be,' was possibly. 

1 22. tQar lange tiorüber : hxid ceased some time ago. — noii^ immer 
ftanb tx b0tt : he still kept standing there. 

1 23. auf bie S3ergei^^Snge : the student should observe carefully 
the uses of the dat. and ace. with certain prepositions. The ace. with 
an, auf, Winter, in, neben, über, unter, cor, and groifd^en is regularly 
used to express the goal of motion^ perception^ attention^ preparation^ 
expectation, hope, desire, waiting; i.e., the goal of real ani figurative 
direction. 
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Page 2, line 2. XannuS^thixQt : the Taunus Range is in the 
Bhine region, north of the Main, running westward and eastward 
from the vicinity of Wiesbaden. 

2 4. toottte : was about to. 

2 7. ber diifi^tuttg JU : lit. , ^ towards the direction,^ in the direction, 
3u = towards, when it is postpositive. 

2 8. toufte : supply to be, — f efter ♦ ♦ ♦ f affenb : see note 1 5 on 
fud^enb. 

2 9. bie strafe tnilanq : see note 1 3 on gal^rroeg. — begonnenen : 
render by a relative clause. — f olgenb : see note 1 5 on fud^enb. This 
verb requires its object in the dat. and uses fein as its auxiliary. 
Associate with it begegnen, 'to meet,' and naiven, *to approach,' 
which have the same requirements. 

2 10. anf ben * * » gfal^tmeg : see note 1 23 on SBergeSpnge. 

2 11. anf bent : cf. with preceding. The preps, mentioned in 
note 1 33 on SBerged^änge require the dative, when used with verbs 
indicating no direction, real or figurative. 

2 13. eine B^i^^^ft^S ♦ f^ *^^^ *^^^- C^- ^^^^ ^^«0« 3^^*/ * ^ long 

time.' 

2 13. ob : supply before ob to see. 

2 15. einmal : at one point, or in one place. — ahtx : however is 
generally the meaning when ahex is postpositive. 

2 18. an tin Uaxt2 S3ergniaffer : for use of an, see note 1 23 on 
SBergeäpnge. — an bent: for an w. dat., see note on auf w. dat., 
2 11, auf bent. 

2 30. in ben @imnb : see note 1 33 on ^ergeg^änge. 

2 33. ^erratale : the Werra is a pretty little river that unites 
with the Fulda at Münden (Province of Hanover). The stream beyond 
the point of confluence is the Weser, best known to English-speaking 
persons as the scene of the '' Pied Piper of Hamelin." 

2 33. troffenen ^n^t9x dry-shod; an adverbial 'genitive of 
manner.' — ftber ben SBaii^ : another example of a prep, governing an 
ace. to denote 'goal of motion.' See note 1 33 on SSevgeg^änge. 

2 37. bor ftc^ ^in : to himself, 

2 38. mo^in : note the frequent use of the particles of direction 
^in and l^er. $et denotes towards t?ie speaker or the speaker'' s point of 
view. §in denotes from the speaker. We do not say 9Q3o ge^en ©ie, 
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but 9Bo ge^en @ie l^in or SBo^in ge^en @ie; not et !ommt auf, bat er 
fommt herauf. Cf. also toolset; hinauf; ^erab; hinüber, etc. — fontiite : 
am going, 

Page 3, line 1. ) e b e iS ttt a ( : the spacing of 6er. type corresponds 
to the use of italics in Eng. 

3 9. m\X be? (Stttf emung i as to the distance, — wtreil^t l|at : is 
wrong. Observe the different verbs in Eng. and Ger. idiom. — SBte 
bie £ettte ititr ttteffeit : how in the world the people measure, A com- 
mon complaint of pedestrian tourists. 

3 4. am ^ontttage : in expressions of time, the Eng. prep. ' on ' 
is regularly translated by an yf. dat. Such advs. as fonntagd, etc., 
may also be used to denote *■ on Sunday,' etc., in referring to habit or 
custom; e.g., roir ge^cn fonntagä in bie Äirc^e, 'we go to church on 
Sunday.' 

3 5. goitre ^Oll^e : ace. of measure ; 'extent of time.' 

3 6. l^iuter i^rem Pfluge : v^hat would be the difference between 
this and Winter i^ven ^flug ? — In explaining the dat., one must observe 
that the position of the plowman does not change with reference to 
the plow. Hence, relatively speaking, the idea is one of 'rest.' 

3 8. ffl^Iafett * * * tftfl^tig au^ : sleep soundly until they have had 
enough or have a good nap out. ^ugf d^Iafen = ' to have one's sleep 
out'; tild^tig means 'thoroughly,' soundly, 

3 9. tttttet ben föirtötifii^: for this ace. read note 1 23 on 
SergeS^önge. 

3 10. toSre : the impf, subjv. is a common substitute for the con- 
ditional, and is in many cases preferable — especially in colloquial 
style. 

3 12. IBfd^t : transl. by a fut. tense. — ben : see note 1 2 on auf 
bem ^iüden. 

3 14. tiad^ : 'according to.' This is the regular 'meaning of nad^ 
when it is postpositive ; also, sometimes, when it precedes its noun. 
Transl. to his heart's content. 

3 15 aitf eitteu • • • ^eibettbantn : why ace. ? 

3 19. mo^itt : supply CM to before it. — fftljrte : impf, subjv. ; might 
lead, 

3 20. ntoiitte ; see note 1 is on fein mochte. — nod^ : more^ another 
(w. 6tunbe). 
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3 S9. fommelnb : he was collecting in feine SRappe (note the ace.) 
the sketches he made on the way. 

3 33. nalltn fidi eBen tio? : was just deciding or wasjtuit making up 
his mind. 

3 96. an: distinguish between an and auf. ^a3 Silb ^ängt an 
bcr SBanb = * the picture hangs on the wall.' — ®r ftftt auf bet S3anl 
= * he sits on the bench.' — Examine carefully an and the preceding 
am to determine their dependence. 

3 27. ^^eiUgeitMIb : in Catholic countries (e.g., in Italy and in 
the Black Forest — @cl^n)ar3n)alb) — one may still see images of 
Christ, the Holy Virgin, or saints, placed at intervals along the 
highway. The peasants usually show them traditional reverence, 
the women bowing the knee slightly in passing, the men removing 
their hats. 

3 28. geftattbett: supply ^atte; an omission frequent in literary 
style. — fit^en fall : füllen, ^ören, fe^en, of which the Eng. equivalents 
may be followed by either the inf. or the pres. part., generally have 
a complementary inf. For * saw sitting ' one says therefore fa^ fi^en. 
— bett 9Be0, ben : for both these aces, see note 1 3 on ben breiten 
ga^noeg. 

Pa^ 4, line 6. blieb * • * fttt^tu : after bleiben (also, occasionally, 
finbeu/ ^abeU; ge^en^ and (egen) an inf. takes the place of a pres. part, 
to denote a status. With finben both the inf. and pres. part, are used. 
Cf. ®ef) fifc^en, Sege bid^ fc^lafen. 

4 8. iit eine • • * fßmtVlttaält: this ace, the necessity of which 
it may be difficult to feel, denotes a goal of motion, since {leiben is 
rea.lly to 'put into clothes.' 

4 9. bie 9(rme : see note 1 2 on ben ^omifter and auf bent Etüden. 

4 11. jtii^t xfjim ^alt : the stress on i^m is indicated by the position 
of nic^t/ which would otherwise follow the pronoun. 

4 12. etlaitnte : transl. by a plpf . — anii^ : and indeed. 

4 15. 9ltfimt^9 nid^t nngüHg: 'do not take it amiss,' with about 
the same force, however, as ' pardon me.' 

4 17. ^a{ • • • toftre : the dependent subjv. is used in object-clauses 
after verbs of teUing, thinking, feeling, asking. The effect is to express 
uncertainty or another's authority. — @ll^a^ : lit., ' treasure ' ; sweet- 
heart, used of either sex. — niil^t Waf^t ? : = ift bad nid^t »a^r ? ' is that 
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not 80?^ Transl. didnH youf This interrogative phrase is used 
after both afi&rmative and negative sentences to add confirmatory 
force by demanding the opinion of the person addressed, and is to be 
translated variously according to the sense of the preceding sentence ; 
e.g., ®ä regnet, nid^t toa^r? 'It is raining, isn't it?' — ®g regnet 
nid^t, nid^t roal^r ?. * It is not raining, is it ? ' 

4 18. bit and (1. 22) l^i^t: observe the tone of familiarity sug- 
gested by the use of bu and the contrasting mark of respect indicated 
by 3^t. These are the forms naturally used, because of the unequal 
social standing of the characters. In a story of modem life, however, 
@ie would take the place of ^f)v. Observe that later, in addressing 
the older inhabitants, Arnold uses ^f)v as a mark of respect. In the 
closing scene he Und the forester use Sie, which smacks of modem 
life, lending an additional zest to the sharp disillusionment which has 
just occurred. The student should bear in mind that, in* most dis- 
tricts, especially in the cities, bu has been falling into disuse as the 
pronoun of address from a superior to an inferior. Servants are 
regularly addressed with Sie. @r, fie (she), and il^r are written with 
capital initials when used in addressing one person. 

4 19. bir • » • in ben 9Beg : very frequently a dat. personal pron. 
expresses possession, in which case the def . art. is substituted for the 
poss. adj. 

4 so. id^^iS niajt hin: that I am not he; regular form for 'It is 
I,' etc. Note agreement of the verb. 

4 S3, nnr : emphasizes !önnt. In Eng. we should probably say, 
* Oh, how can you talk that way ? ' See note 3 s on nur. 

4 S3, mie bftrft^ ii^ : what right should I have f dubitative subjv. ; 
i.e.,' it expresses a fact under the form of a pretended doubt. She 
means that she would have no right to be angry. 

4 S4. müftet : subjv. in an unreal condition. Supply as an apod- 
osis something like fo n)ürbet 3l^r ®uc^ über mein 93etragen (behavior) 
ntc^t n)unbem. 

4 S5. anf i^n toarteft : ace. of ' goal of waiting.' See note 1 S3. 

4 S6. bent jje^t erf^ : with erft (' not until ') the impf, is translated 
by a plpf . Transl. wfu) had not until now been struck by. 

4 S7. S&hx^f t&tteft : subjv. in an unreal condition. The order of 
bu ^ätteft is irregular. 
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4 39. ttteitiet : a number of verbs may govern a sole object in the 
gen. case. They also admit another construction with a preposition, 
the latter being more modem. The preposition used with l^arrcn is 
auf, which would require the ace. according to note 1 23. 

Page 5, line 1. §®ic 3^r mix ♦ ♦ ♦ tebet : how strangely you do 
talk ! See note 3 2 on nur. 

5 3. ha: here. — gar — Ui : this and many other allusions iwint 
to the mystery of Germelshausen, known to Gertrude, but not known 
tQ Arnold. In order that these points may not escape the beginner, 
the editor has called attention to them here and there by the word 
"mystery." 

5 4. rei^t ♦ . ♦ imffeitfsenb : heaving a sigh from the depths of her 
heart. 

5 6. Unb ♦ ♦ ♦ laffett ? : lit., * has n't he let anything be heard from 
himself ? ' i.e., has n't he let himself be h^ard from for such a Umg time? 
5 8. ift er ttio^I * » * ba^eim ? : / suppose his home is, 

5 9. eitte (attge Streife : ace of measure, 'extent of space.' 

6 11. fe^ : = eben. 

5 16. bei bent ^^Vi\%tn : at the mayor's. Cf . French chez. — ein« : 
when two or more compounds having a common component are used 
together, the part in common is written only with the last one if it 
is a radical, only with the first if it is the qualifying component ; 
being represented in the other compounds by a hyphen (=). E.g., 
(1) aufs unb jumad^en, *to open and shut'; (2) 3«9cnbluft unb 4eib, 
* joys and sorrows of youth.' 

5 18. ben ^amtn . . ♦ nii^t ge^drt : mystery. 

5 19. toerbet fentten : the f ut. may denote a present probability. 
Transl. probably know. The idea is further emphasized by n)0§L 

5 21. nerffi^mi^tei^ Sfid^eltt : mystery (perhaps). 

6 26. breiett : the inflection of ^met and btei has ordinarily fallen 
into disuse except when the case would otherwise not be obvious. 

5 27. bod^ : after all. 

6 28. hoifi : yet. 

Page 6, line 1. fotttmt : transl. by a fut. 

6 4. baiS : i.e., ein ^ers oon ©tetn. 

6 6. hodi I' anyhow. 

6 7. fottft: lit, * otherwise.' Transl. or. — fdftift: for a fut. 
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6 9. ^iptt * . « brtn : right (gleid^) there in the valley, 
6 10. oitögelSittet : the bell was rung both at the beginning and 
at the conclusion of the service. 

6 15. ^dj^euranii^ : the heavy, thick smoke from burning peat- 
lands, which are fired and burnt ofi, in order better to prepare them 
for cultivation, floats far away over the central and southern sections 
of Germany and is very disagreeable (according to Grube ; see San- 
ders* Diet.). ^öJ^enraud^ is also called ^eerrauc^. 

6 16. Iftge : a(d ob is fo^pwed by the subjv. mode, indicating a 
condition contrary to fact. 

6 19. ntttgie^eit : has here a pass, sense. An act. inf. after (affen 
is regularly pass, in meaning unless the inf. has a subject which is at 
the same time the object of laffen ; as, la^ mid^ bit etioad er^ö^len. 
Through gradual omission of the subject-object, the inf. acquired the 
value of a pass. ; e.g., la^ bieg \f)m bringen; * let (some one) take this 
to him * — *■ have it taken to him.' — £af[en is used instead of ge(af[en 
in the perf. tenses when there is a dependent inf. The modal auxil- 
iaries and ^ei^en, Reifen, fe^en, l^bren; and occasionally braud^en, 
madden, (e^ren; lernen/ have the same construction. In dependent 
clauses the aux. precedes the two infs. ; e.g., n)eil id^ i^m l^abe l^elfen 
muffen, * because I have had to help him.' — Transl. xüxx . . . (af[en/ 
we should have had it recast, 

6 so. @e(b, 3^^i • thesQ are datives. Sin with the dat. indicates 
the 'sphere of plenty and want.' — t^ fe^It wx ^t\i : mystery. 
6 21. ^oiJ^ toaiS tut^iS : Imt what does it matter f 
6 23. Herrid^tefd: serves the purpose; lit., 'accomplishes it.' 
6 27. ben gftt^eg ^miiber : oner by way of the foot-path, — tin 
tialhtS Stüttbd^eit : ace. of measure ; ' extent of time.' 

6 28. gttt aui^ffl^reitet : lit., 'step out well,' walk briskly. 
Page 7, line 1. ^d^aii : my dear. 

7 5. ob : see note 2 i3 on ob. 

7 6. fame : subjv. mode in indirect question. Cf. with note 4 17 
on VD&te, 

7 9. bet: he. 

7 11. t»aS : is used as a rel. pron. only when the antecedent is 
indefinite or general. 

7 14. bie: they. 
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7 15. athtiitn hoäj nii^tö : don^t do any work anyhow ; not. ' do 
not work,' which would require nid^t. 

7 17. ^tt ♦ ♦ ♦ ttiii^t : wdl, not that exactly, —hantn »ol^l : supply 
mu^ cr cä ; raise it he must, to be sure. 2)a§ gclb behauen, or baä gelb 
bauen, = * to cultivate ' or * till ' the land ; ©etrctbc bauen = ' to raise 
grain,' etc. 

7 19. betttt toa9 • « * ht^affitn : for the peasant sees to it, you may he 
sure (CLUä)), that he is well paid for what he does, 

7 21. aber ^tlt atfftittt hoiff niä^i^ ? : bui surely you donH do any 
work, do you f 

7 23. hanaaf : lit., ' according to it'; i.e., like it. See note 3 14 on 
nad^. 

7 24. einmal : accent on the second syllable, when it means just, 
*once upon a time,' etc. ; on the first, when it means ^once,' i.e., 'a 
single time.' 

7 27. foil : supply madden, or tun. 

7 28. nnr : just. 

Page 8, line 1. ^etnt ; = ^eimgel^en. The omission of the inf. of 
verbs of going is common when it has an adv. of direction as sepa- 
rable prefix and depends on a modal auxiliary. 

8 3. ntttnel^nten : what position should it have according to rule ? 
Observe, also, this possible colloquial order : mit in bie 9Be(t nehmen. 

8 9. Mt^ : diplomatic subjv., used in tentative or modest asser- 
tions of opinion and implying ^ I should think,' or * might,' etc. 
Transl. well, that isri^t bad. 

8 10. frif ii§ anntaleu : lit., * paint afresh,' i.e., repaint. 

8 12. ]|ei^ = §ei^eft : when the form is shortened, both the e and the 
f of the ending are dropped. The full form is preferable in elevated style. 

8 18. ge|in = ge^cn. — ha : in that case. 

8 19. gteid^ : right, or straight. — allei^ ♦ . . Üef^fteiiten : Arnold, in 
his reply, implies a humorous allusion to the use of this phrase with 
reference to matrimony. Cf. Eng. *to talk it all over with father.' 
Gertrude replies emft^aft/ not participating in the jest. 

8 22. 3« Ä^tt^i^ • ^Äy» of course. 

8 23. bei nn^ : i.e., Mn our village.' 

8 24. nnfer Xag : mystery. 

8 28. bei eitdt : <xt your house. Cf. eud^ with ®ud^ in 1. 18. 
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Page 9, line 1. ^er ^eiltnil^ : the use of the def . art. with 
proper names is common and denotes a certain familiarity, sometimes 
indicating endearment ; oftentimes, however, contempt. 

9 4. bid elf Ul^Y : ^ eleven o^ clock. 

9 6. toieber . * • ift: comes again,. 

9 8. grof itltb erttft : wWi large, earnest eyes. 

9 13. ait bef S^ottenbttttg : an with the dat. denotes the ' object of 
concern, interest, or occupation.' 

9 14. ^orttfit : also portrait. — alleiS anbete : aU preceding a sub- 
stantive is regularly declined like bieS. But if it stands before the 
art., a dem. adj., or a poss. adj., it is better not to inflect it, though 
inflection is even then permissible. — td : introductory, like Eng. 
there, — aufi^ ttid^t : rwi . . . either. 

9 16. toerfettb : see note 1 5 on fuc^enb. 

9 18. fort : = fortgeben. See note 8 1 on ^etmgc^cn. — ber ^ag : 
i.e., this particular day ; mystery. 

9 23. ^ab^ iii^ bifi^ getroffen ? : did I get you f i.e., 'have I caught 
(lit. ' struck') your likeness ? ' 

9 24. ^aS bin idi ! : that is I. Note agreement of verb. 

9 29. an bid^ : ben!en requires an with the ace, when it signifies 
Uo remember.' In the sense of 'to have an opinion of it requires 
Don with the dat. Cf . French penser ä, and penser de. 

Page 10, line 3. in bie SS^elt l^inand : means more to Gertrude 
than to Arnold. 

10 12. l^Stte • • « ermirbt: lit., 'would have no objection to it, 
that an artist obtains . . .,' i.e., would have no objection to an artisVs 
obtaining. 

10 15. id^ gel|e ja wit : Vm going along, you know. 
10 17. ftel^en bkibenb : see note 4 6. 

10 18. anf il|tt: ace. of 'goal of waiting.' See note 1 23 on 
Sergedl^änge. 

10 19. jttfantntengebnnben : supply §atte. — and^ fil^on tnt nilil^fitett : 

{in) the very next. 

10 2*1. gn : see note 2 7 on ber S^ic^tung ju. 

10 23. naä^ : transl. had judged from. See note 3 14 on nad^. — 
t»a^ : see note 7 ii on roa3. 

10 24. gel^alten : supply ^atte. 
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10 35. l^ecfenimtgogette : = oon einer ^ede umbogen. Its position 
in Eng. should be predicate. 

Page 11, line 5. gelBlifit : an uninflected adj., as if loosely com- 
pounded with uttl^cimlicl^. 

11 7. ha^ aUt^ X aU (of) that. 

11 14. §tt t^m l^inftlier : ^ over to him,' though we should more 
likely say in Eng. * up to him. ' 

11 15. ha§ $lttge * * « l^aftenb : Sluge is ^ ace. absolute, ^aften 
being an intr. verb, *to be fixed.' (Cf. 'the tr. l^eften, 'to fix.') 
Transl. with her eyes fixed. 

11 18. Platte * * * Stt 0tü^Ctt : in Ger. the inf. is used as the verbal 
noun instead of the participle. O^ne^ ftatt, and urn take the inf. 
with gu. Other preps, do not govern the inf. directly, but combine 
with an anticipatory ba; e.g., id^ backte nid^t baran, il^n su fe^eu/ 
' I did not think of seeing him.' 

11 30. att ben : see note 9 14 on aUeS anbete for aU undeclined. 

11 33. &xüf &Uit : often ®rü^' eud^ ®ott ; may God bless (greet) 
you, a salutation common in certain rural and mountain districts of - 
Grermany . Cf . * God be with you. ' Neuter, because it is^ a phrase. 

11 37. ffläh^tn: since it is the object, its position denotes 
emphasis. 

Page 12, line 2. gefltt^t : German women are proverbially neat 
housekeepers. 

12 3. angelaufen : dim, from the accumulation of dirt. 

12 5. ^(üge(: (lit., 'wing') indicates a 'folding' window, as we 
say »folding-door' (glügeltür). Nearly everywhere in Continental 
Europe the windows are swung on hinges like our double swinging 
doors. 

12 7. Xvüdli : peasants of different provinces generally have dis- 
tinctive costumes. 

12 8. Hon ber bet : the first ber is dem. and in the dat. case, refer- 
ring to %va6)t The second is gen. plur. of the def. art. 

12 10. jn : used after verbs of saying, if followed by direct dis- 
course. Omitted in indirect discourse. 

12 14. ^Mt : see note 1 7 on l^ätte. 

12 18. ^cute abenb : = biefcn 2lbenb. Note initial letter of SCbenb 
in the two expressions. The first is regarded as purely adverbial by 



64 NOTES 

reason of its connection with l^eute. Though the second is adverbial 
in meaning, the agreement of the dem. adj. preserves the appearance 
of the noun. 

12 S3, auf aitbere 9irt : in Europe Sunday is a day for mirth- 
making as well as for the observance of religious ceremonies. The 
working people have their picnics and balls ; and as their work-hours 
are very long, many have no other day for pleasure. Theaters are 
open and many of the best performances are reserved for this day. 
In some cities of Germany Sunday business and pleasures are post- 
poned until after the morning church-hour. 

12 24. ^ott tft auH) : and there is. 

12 85. ^em • . • itittierfe^etti^ in hit Sdiftffel faOeit: i.e., drop 
in on him unexpectedly for dinner. See note 4 19 on bit . . . in ben 
SBeg. 

12 26. Unnit : might. 

12 27. htim C^ffen : when I eat. 

Page 13, line 1. mirb • • « madiett : see note 6 i9 on werbet 
fennen. 

13 2. neigen : another prep, that governs the dat. or ace, accord- 
ing as it denotes rest or goal of motion. — neben • • • Si^enfe : a relic 
of old German civilization. — ^i^enle: cf. fc^enfen^ 'to pour out,' 
hence, *■ to retail * liquors. 

13 4. ffuht 3(r rei^t : see note 3 2 on unred^t. 
13 5. un^ : mystery. 

13 9. beffen : his. 

13 14. gcfttgt ^ieft : had hx)ld of. 

13 15. fa]( i^n b0tt nnb gYO§ an : looked at him squarely (ooQ) and 
with earnest eyes (gro^). Cf. 9 8. 

13 16. hontet : = n)oatet • . . tun. Mystery. She knows just 
what this would mean. 

13 17. 9)^it tanfenb grvenben : i.e., with the greatest pleasure, 

13 23. mit: in. 

13 28. mix etloai9 : anything at aU. — baranf : to this ; auf = * to ' 
after verbs of answering. It takes ace. 

13 29. oben onf bet %ttp1^t : at the head of the step». 

Page 14, line 4. 9bet @ertmb : why^ Gertrude t Cf . same use 
of mais in French. 
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14 7. aUein htfttt $crr : my dear air. 

14 8. 9{itir feine ttmftSitbe: for the full meaning supply mad^t 
before nut, or madden at the end of the phrase. Transl. no ceremony. 

14 9. fonft : * otherwise,' = if you donH (i.e., * come in *). 

14 13. mieberf jime : subjv. of ind. disc. ; = toieberfommen toürbe. 
See note 4 ]? on ^a^ . . . wäre. 

14 13. @i^0n gitt : that^s all right. 

14 14. ber int^& audi : he^ä do just as well, 

14 15. @di9it toiUfomiiten : = feib fd^on n)ta!ommen. A hearty 
welcome. 

14 16. mo • * • audi : wherever, ^ud^, nut, and immer may be used 
with interrogatives to form indefinite relatives, adding the sense of 
*ever.' 

14 so. fRaum : chance, opportunity. 

14 23. ititter : Ify- Note the ace. 

14 96. fo gut : (as) welil as. 

14 99. i(m bel^agUi^e : which is agreeable to him, or which fie is 
fond of. 

Page 15, line 1. iSmlohtnht^ : afteY etmaS, nid^tS; t)iel, toenig; 
me^t; the adj. is written with a capital initial. It really becomes a 
substantive and is construed as an appositive. 

15 9. fa]( ftdi : found himself. 

15 10. boi^: rel. pron., subject of abftad^; gegen (or oon) etwag 
abfted^en, *to contrast with something.* 

15 15. ein (lanr: not *a pair* or *a couple,* but several, ©in 
^aar = *apair.' 

15 90. aUt^ : everybody ; very commonly used in this sense. Cf . 
2Ber war aUeä bo ? * Who all was there ? ' — brangte ♦ ♦ • entgegen : 
crowöled about the chairs in eajger expectation of the welcome meal. 

15 91. fetneiS : = feiner, nobody; analogous to aUed above. 

15 92. 9nto(b : dat. ~ Sngftlii^en S^Iiifen : mystery. 

15 99. Xtoif : mystery. 

Page 16, line 7. Sdid^Bffel : the German must have soup for 
his dinner. 

16 8. 9mo(b : dat. 

16 10. elienfaffd : either. 

16 15. in tttte S^ifil^genoffen : over the whole party. 
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16 18. tttoaB ifinlitfltd : see note 16 i on @inlabenbed. 

16 30. an if^t ^pinntoh, in bie (Stfe : observe carefully this neces- 
sary, though to us perhaps peculiar, ace. of the *goal of motion.' 

16 31. nttt (eifer Stimme : in many prepositional phraaes in which 
we use the art., the Ger. does not. 

16 36. D^ne baf » • * tou^te : withorä his (i.e., Arnold) knowing. 

16 37. S^ioline : the German word is bie ©eige. 

16 38. ©ertrub : ace. absolute. 

Pag^e 1 7, line 2. toottte : not so much * was about to ' (see note on 
2 4) as * was going to.' — atter^anb . ♦ ♦ Streifte trieb : ciU all sorts of 
capers. 

17 3. tior • * • tOoKten : nearly burst loith laughter. 

17 11. in toei^e ^emben: see note 4 s on in eine ^auemtrad^t. 

17 34. aitf htrje 3^^* '^^^* ^^ expressions of time denoting 
expected duration is regularly expressed by auf with the ace, while 
' for' expressing duration of time in the past must not be translated. 

17 35. fonft : see note oh 14 9. — immer meljr : more and more, 
Smmer has a reiterative intensive force. It is equivalent to a repeti- 
tion of the comparative in Eng.; e.g., er ging immer fc^neUer, *he 
walked faster and faster.' 

17 37. Sis : by the time. 
* 17 38. mirb : = wirb fein. 

Page 18, line 13. in bie ^tnht (ftttgen: the ace. (goal of 
motion) implies here the taking of the picture into the room before it 
isj^ung. 

18 18. ha leinten : l^ere in the background. 

18 so. mit : i.e. mit i^r. The adverbial force may be retained by 
translating also. — ha& ^latt : why ace. ? 
18 33. git: lit., *in addition to,' i.e., witJi, 
18 34. ber : i.e., ber Seid^enjug. 
^18 35. fo gaitj attein : Just as it is, all by itself. 

18 36. babon bettfett : consult note 9 39 on an btd^. 
Page 19, line 1. tat • * ^ SBittett : humored him. 

19 9. ^ab^ * * • gemad^t ? : i.e., have I done it now to suit you f 
19 13. fertig brftll^tet : potential subjv.; could finish. Also in ind. 

disc. — 3e^t mag^i^ feitt : i.e., ^ you may now have the picture.' 
19 14. (^u4 • ethical dat. ; omit in translation. 
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19 15. mddtiet: supply as subj. ^f^v. Such omissions have a 
flavor of familiarity. — Mystery. 

19 16. f8x9 nttt : &2^. See note on 17 27. — .toiebe? ha : see note 
5 3 on ba. 

19 18. Sttnolb : dat. Transl. the wine (ace. abs.) having gone to 
his Tiead, Arnold began to fed heavy and oppressed in the close room, 

19 23. ba : brfore them. ' 

Page 20, line 1. Wloothtanh : see note 6 15. 

20 11. toie : = alä, ' than.' — fo gfitt$ attberi^ toic : so different from 
that, 

20 12. loo^I : see note 5 8 on ift ex tool^l ba^eim. 

20 21. ^ann * • * baran, ba^ : lit., Hhen it is also to blame that,* 
i.e., then that is also the reason why. 

20 22. feilte fjfrilfi^te : mystery. The place lies imder a curse. 

20 23. biefei^ Sul^t : definite time is expressed by the ace. The 
gen. expresses in general less definite time and is used in time phrases 
implying repetition or custom. Of. 3 4. 

20 25. immer im ^otfe l^in : on and on through the village. For 
immer see note 17 25 on immer mtljt, 

20 29. ein ^ttar leife SBorte, etc. : mystery. 

Page 21, line 2. ba^ • • • tourbe : so that a feeling of tenderness 
and ynelancholy crept into his heart. 

21 4. bei^^alb : = barilber ; about it. Rare and colloquial. 
21 7. ©arten : see note 20 22 on !eine ^ritd^te. 

21 10. and^ nnr eine : even a single, 

21 15. lenften * * * ^n : lit., * the steps of both turned themselves.' 
Transl. both turned their steps. 

21 17. gar fo ernfi : so very serious. 

21 19. getoefen : supply märe. 

21 21. f^otäftt : this verb also takes auf w. ace. 

21 23. neneren : lit., * newer,' *more recent,' i.e., modern; neuere 
©prod^en, * modem languages. ' — ber jnnge Wflaltv begriff nid^t : never- 
theless, in the fifth decade of the nineteenth century these inventions 
were not commonly known in out-of-the-way places. News traveled 
slowly for lack of newspapers, railroads, telegraph, and telephone. 

21 29. fielen « * • anf : etmaS föUt mir auf, * something attracts 
my attention.' 
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Pa^e 22, line 5. geborene : French Ti^e, which we use in Eng. 

22 13. bie : she, in predicate position and emphatic. 

22 13. relate: ovm. Cf. Eng. colloquial ^real.^ 

22 16. fte^t ttidit : doeanH it my f 

22 17. 8Ba§: adverbial, = 'how.' Transl. what do I care for, 

22 30. kiorl^er: i.e., ^ before our calamity * ; mystery. 

22 33. lo^fffj^ftttelttb : see note 1 5 on fud^enb. 

22 33. 0b : see note 2 i3 on ob. — ob bie erfte 2 ♦ . . eine 8 fei, 
etc. : an anachronism. This comparison could hardly have occurred 
in Germany in 1224, as Roman numerals were then in general use. 
The Arabic system was introduced much later. 

22 34. fei : subjv. of indirect question. 

22 35. auf eilt ^aax : to a hair. 

22 36. fd^rieben fie nod^ Ittiige nid^t : they were not going to write 
for a long time. The date of the story was 184-, See page 1. 

22 38. Sttbettfeit ait: see note 10 3 on an bic^ and observe the 
an in Slnbenfen; note aces., in bad SCnbenfen, and an bie ^n-^ 
ftorbene. 

rage 23, line 4. n. (S^r* &. : = nad^ ^^rifti ©eburt. Nom. ^efug 
©i^riftuS, gen. Sefu ß^tifti, dat. 3efu ©l^rifto, ace. Scfum ©l^rtftum. 

23 5. liej fid^ anffittbeu: laffcn regularly requires an active inf., 
where the Eng. idiom uses a pass. inf. (reread note 6 19 on umgießen). 
Transl. was to be found. — Also after fül^Ien/ f^oven, feigen, the act. inf. 
may have either an act. or a pass, meaning; e.g., id^ ^brte eS f dalagen, 
• I heard it strike,' or * I heard it struck.' 

23 8. S^Ott * * * an& : aug simply adds force or direction to t)on. 
Do not translate. 

23 9. fiber ha2 ^orf : see note 1 33 on ^ergeSl^önge. 

23 11. fiber biefem ?ßla^ : cf. with preceding. 

23 16. toinfte: not 'winked,' but 'motioned.' 

23 so. bie ^irc^e ISutet an^ : it is ringing for church to close. See 
note 6 10 on ausgeläutet. 

23 31. ^o^fl^Snger : i.e., 'a moping set.' This word has also the 
signification of one who hangs his head in feigned piety; i.e., 'a 
hypocrite.' 

23 S3, had Gegenteil gema^r toerbeti : gemalt belongs to a class 
of about forty adjectives that take a complementary gen. and is one 
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of several in this list that may also govern an ace. They express for 
the most part power, possession, knowledge, capacity, abundance, and 
their opposites, 

23 25. memanbett : uninflected forms (niemanb) are now prefer- 
able in the dat. and ace. The gen. is niemanbed. — l^erintiSfoiitsiteii : 
see note 3 28 on ft|en fa§* 

Page 24, line 1. feittd : see Aotes 16 20 and 16 21. 

24 2. 9{ettt, etc. : mystery. 

24 4. S9$elfdiett : loelf d^ meant * foreign ' originally and came later 
to have the signification of * Romanic'; later, more particularly, 

* Italian,' or * French.' 

24 9. abenbi^: the same as bed SlbenbS. It grew out of this 
adverbial gen. So, also, morgend (bed 9Rorgend). Cf. nad^td, which, 
though from a fem. noun, was formed by analogy. 

24 12. ^ad * • * nteinett : well, I sTumld think so. 

24 19. (ateiliifdi : in the Middle Ages Latin was the language of 
scholarly and official documents. 

Page 25, line 5. ^ogeit : formed, 

26 7. affeiS : see note 16 20. 

26 so. SBiPtte §it geben : to give expression. 

26 24. tior {id^ f^in : see note 2 27. 

26 29. (Sn4 lieb ift (= fein wirb) : you mil like; mystery. 

Page 26, line 15. auf • * * gefretti : to which we have looked for- 
ward with pleasure so very, very long ; auf w. ace. to denote * goal of 
expectation.' 

26 27. boirt erft: ^not until (they arrived) there'; i.e., not until 
then, — {iij| : refers to il^n (^ntolb). 

Page 27, Une 8. fo lieb : * as sweet. ' — fo raul^ : * just so rough. ' 
An accurate rendering of this phrase can be made only by changing 
the order considerably ; as, e.g., these harsh, unfamiliar sounds seemed 
(* sounded ') to his ears just as sweet from Gertrude'' s lips as they did 
rough from the lips of others. 

27 9. fftl^reu : supply rait. See note 19 15 on möd^tet. 

27 13. jn: after verbs of naming, appointing, etc., the ** office" 
is governed by the prep, ^u; e.g., er n)urbe jum ^räfibenten enoö^lt, 

* he was elected President.' 

27 19. fo?: isthat sof 
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27 so. na: well! implying familiarity. Common, also, in the 
expression na nu, there now 1 

27 21. ^ergttüglifi^f eU : unusual for SBcrgnügen. 

27 26. gebrüngt Hott: crovoded with (lit., 'crowded full of). 
Page 28, line 2. [Ringed unb aitbere : a strong example of the 

rule given in note 5 16 on ein^, since anbete is properly not part of a 
compound. 

28 3. fll^ : reciprocal, not reflexive. 

28 12. ie^ ♦ ♦ . %aHx ^aft = 'measure,' 'tempo.' Lit., *I can't 
find my way into the time,' i.e., I canH catch the step, 

28 13. fd^ott: here, as often, expresses confidence. Transl. I'm 
8ure^ or neoerfear. 

28 14. id^ ♦ ♦ ♦ toic : lit., 'and I tell you how,' i.e., 'how well you 
will catch the step,' implying, 'you will dance vigorously.' 

28 23. ^mt^ : 0716 thing. 

28 29. an i^te $lä^e : ace. of ' goal of direction of impelling 
force.' Cf. Eng. 'rooted to the spot.' 

Page 29, line 2. Sobalb : observe that fobalb = 'as soon as,' 
although fobalb alS may be used too. 

29 4. um: generally, except in naming the hour of the day, 
urn = 'about'; in this use = 'at.' 

29 7. ttttt bie SBeft : urn frequently denotes ' price ' or » ex- 
change'; also, 'degree of difference'; e.g., urn ein Spaar, hy a hair^s 
breadth, 

29 10. I^aben mitfte: mvM have had. The seeming incongruity 
is due to the defectiveness of ' must ' in English. 

29 11. ging ei^ . * . l^er : things went on. 

29 12. fCo^ nur fo : flowed freely. This use of nur fo is a common 
colloquialism. Cf. eS go^ nur fo, 'it just poured.' 

29 16. au9 einem ®Iafe : not an unfamiliar sight in the restaurants 
and pleasure-gardens frequented by the working classes and village 
folk. It is also not unusual, when each has an individual glass, for 
the young woman to take a sip from her companion's glass, before he 
drinks — to sweeten his glass, as it were. 

29 18. tarn : more vivid than the regular fame ; rather unusual. 

29 21. ben • • • Sd^Iftgen : dat., though Saufd^en is a substantive. 
See Vocabulary. 
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Page 30, line 1. ßad^tc, fogte : both impf, subjv. 

30 5. WltintX Wtntttt : dat., depending on the idea in line 28, p. 29. 

30 11. ttiü> fie ©ttdi ? : = unb fie ^at ®uc^ Heb ? 

30 90. ffi^ite {14 * ^^^ ^^^^ ^^ ^^^^ ^ reflexive and means 
simply *to feeP (to be sensible of). Many German-Americans com- 
monly, and incorrectly, say i(^ fü^lc too^I, following the Eng. 

30 21. bttbei: not 'thereby.' S3ci denotes concomitancy. Transl. 
in the meantime. — 9tnx : hoioever. 

30 25. geffi^ttPeitft : in a familiar or rough use of the imperative 
the perf. part, or the inf. may be used instead of the imperative 
mood. Example of inf.: aufpaflcn! 'pay attention!' 

30 26. ben: dem.; ace. of definite time. — ^tii gettttg: mystery. 

30 29. meine 9tte : rny old woynan. 

Page 31, line 11. VXL pVMt : see note 16 is on ein paar. 

31 18. nnb : the second clause is loosely connected with the first. 
After unb we should expect aud bent fie . . . 

31 20. bad einzige, mad : see notes 10 23 and 7 11 on road. 

31 21. 9{ingnianer: the fortified walls which were built about 
mediaeval towns. The gates were shut at night or in time of danger. 
In earlier times, the gates were always kept closed and were opened 
only when one who had the right desired to pass in or out. Even 
to-day Paris has such a fortification ; in entering the gates, one must 
submit to an examination by the city customs officers, who collect on 
most articles for consumption a duty called octroi. 

3123. ]|art0efa]|¥enen: 'made hard by travel.' Transl. amoo^A. 

31 25. ^figel: 'ace. of the way.' See note 1 3 on ben breiten 
^al^rraeg. 

Page 32, line 4. jnm erften WMt : also sum erftenmal. 

32 8. gnfüff : = jurüdge^en. 

32 19. a ndgef dalagen: ftnUhed strikinjg. 

32 22. 5nm Sbfd^teb : lit., ' for leave-taking,' to say goodrbye. 

32 28. einen ^vmtntl this ace, which to the beginner may seem 
strange after a part of the verb 'to be,' is used of ^measure,' the 
' duration, or extent, of time.' Transl. for a moment. 

Page 33, Une 21. 99Sinbdbrant : etymology uncertain. Kluge 
sees some connection with f&xau^ (= 'roar'). Others refer it to 
mythology (^aut = bride elect). 
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Page 34, line 4. (eifett ^l^^attg : gevtle slope, Seife is unusual 
for fanft. 

34 11. ^efreit§t : observe the position, which is emphatic. 

34 14. funnte: the emphasis may be indicated in the same 
manner as in Ger. (i.e., by stressing covid) or by introducing such a 
word as 'certainly,' * possibly '; *he couldn't possibly,^ 'he certainly 
couldn't.' 

34 18. (Itttig : i.e., so that they bled. 

34 33. tdttte p t])in IferiUer ; freely, was home to his ears, 

34 34. Dor : from^ or with Sor w. dat. denotes cause, but it is 
thus used chiefly with words expressing emotion, sensation, etc., as 
Dor greube lad^ett; 'to laugh for joy.' 

Page 35, line 4. ^ittertt^ Hor grtipfi : more commonly ©or groft 
3ttternb* See last sentence in note 1 5 on fud^enb, and p. 34 11. 34, 35 
in text. — ber (attgett ^^ailftt : dat. privative. 

36 6. in bie ^mtf elicit hinein : note this interesting ace. ; lit., 
'listened into the darkness'; i.e., listened for a sound to come from 
the darkness. 

35 15. feitt SJUif : his eyes. 

35 18. 51t erfennen : an Eng. pass. inf. after the verb ' to be ' is 
represented in Ger. by the act. inf. 

35 34. tin gattjei^ Stiilt : quite a distance, colloquial for the more 
usual eine gan^e ©trecfe. — ben ®ntnb : '• ace. of the way.' 

Page 36, line 16. \oat ttttb blieb berf li^tounbett : lit., 'was and 
remained vanished '; i.e., fiad vanished never to reappear. 

Page 37, line 3. {tl^ : ethical dat. See note 19 14 on @u($. 

37 8. ^err SfSrfter: the foresters of Germany are a thoroughly 
organized body of men who have usually served in the Säger (sharp- 
shooters) regiments. They exercise police oversight in public and 
private forests, act in the cfipacity of gamekeeper, superintend the 
cutting and replanting of trees, etc. There are in the principal coun- 
tries of Europe schools of forestry, in which men are trained for the 
higher positions. The only recognized schools of forestry in this coun- 
try are at Tale, Cornell, and Biltmore. 

37 11. ^tttttbe : ' ace. of measure '; ' extent of time.' 
37 13. ^ottnertoetter : perhaps, thunöLeration 1 — Seldom can one 
translate effectively such ejaculations ; so it is perhaps a good plan 
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to avoid, in most instances, attempting a close Eng. equivalent. 
Here, however, there is not the same difficulty, although the Ger. is 
stronger than the Eng. translation. 

37 14. $fitö ftfier ^opf : heels over head. 

37 18. %tVitX f filing : i.e., from the flint. 

Page 38, line 3. nitfemitetl : lit., ^ one of us,* i.e., such as we. 

38 7. fott : is said. 

38 10. tttüfltte : see note 19 15 on mbd^tet. 

38 13. put ^Better itudi eittmal : SBettet = ^onnetioetter (see 
note 37 13); a common and untranslatable oath. Perhaps equal in 
force to * confound it,* etc. 

38 13. befommett : in this sense befommen takes fein as auxiliary. 

38 15. ma orbentliil^ ! : oh I a good one I 

38 19. breiwal gefttoteten : a humorous analogy to ein breimal 
gehtoteter ©trid or eine breimal gefnotete ©d^linge; lit., 'a threefold 
swallow.' Transl. einen . . . ©(i^lud, a good big swallow. 

38 23. 9tnn ia : why, yes. 

Page 39, line 4. ftd^ : ethical dat. See notes 37 3 on fid^ and 
19 14 on @ucl^. 

39 5. Dipit oben bii? tutten : from head to foot. 
39 10. aller: any. 

39 11. Horn ^ird^l^of an9: from the cemetery, not 'of,' which 
would be the meaning if au^ were omitted. 

39 17. hü^: demonstrative. 

Page 40, line 2. ftnbe td^ mid^ fd^Ptt ^nred^t : I shall find my way 
dU right (fc^on). 

40 3. ttadi nfftn : up (to the surface of the earth). 

40 13. bort ftber ben $ang : on the other side of that slope. In 
order to see the force of the ace, supply the following : wenn 3^r bort 
über bien $ang ge^t, bann fommt ^Iß . . « 

40 18. Seb^ too^I : farewdl. 



EXERCISES IN COMPOSITION 



The following exercises offer a brief and somewhat disconnected synopsis 
of the story, in sentences that have been arranged specially for drill on some 
important points of syntax. 

It is suggested that the exercises be left until the text has been com- 
pleted with a thorough study of the syntactical points which are emphasized 
in the notes. Then the exercises may be taken up as a brief course in 
composition, serving also as a general review. 

Exercise in translating orally after the criticism of written work will be 
found helpful. 



LEADING FACTS OF WORD-ORDER 
I. Verbs 

1. The Normal Order of subject and finite verb does not differ 
from the English declarative order. (Ex. ^d^ fa( i^n 
^eute.) 

2. Inverted Order is an inversion of the normal and is used in 
a principal clause when the subject does not introduce the 
sentence. (Ex. ^eute fal) ii^ i^n. — Slid er l^ier loat; fa( 

3. Transposed Order is used in all subordinate (dependent) 
clauses, the inflected (finite) verb standing at the end of the 
clause. (3(^ toei^, ba( id^ il^n fa](. — 3ci^ lou^te; ba^ id| i§n 
gefe^en l^otte«) However, a clause in which ba^ is omitted has 
normal order. (Ex. ®r fagtc, er ^8tte mid^ gefc^cn = cr f agtc, 
ba^ er mid^ gefeiten (fttte*) 

a. Of the transposed order there is a different form for the com- 
pound tenses of the modal auxiliaries and analogous verbs. 
When there is a dependent infinitive, the two infinitives come 
last, the auxiliary (infiected verb) preceding them. (Ex. ®r 

fagte, ba^ er mid^ l^Stte fe^en fönnen.) 

66 
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b. Neither inyerted nor transposed order is used after the coor- 
dinating conjunctions aber, allein, benn, ober, unb, and fonbent. 
(Ex. ^di fali il^n unb er fal^ mid^.) 

c. Inverted order may be used to render **if*'; roenn being 
omitted. (Ex. ^omiitt er ^eute, fo werbe id^ i^n fe^en.) 

d. Infinitives, with or without ju, and past participles stand last. 

e. If an infinitive with 311 has modifiers of its own, it is not 
advisable to incorporate it in another clause. The longer the 
infinitive phrase is, the less commendable is such incorporation, 
except that in a relative clause the incorporation of even a 
longer infinitive phrase is relatively common. (Ex. 3^^ ^^^^ 
angefangen, Peifiig gu (etnen* — S)er gteunb, ber 'S^mn mit 
einem diai ju (elfen wünfd^te, ift nid^t me^r ba.) 

/. The order of two or more Grerman infinitives occurring together 
is the reverse of the English order. The governed infinitive 
precedes the one governing it. (Ex. 3d^ i^abe i§n bleiben laflen 
milffen, / was compelled to let him remain.) 

Modifiers 

Bbmark. — In arranging the modifiers of the predicate we 
must bear in mind that the more emphatic words tend toward 
the end of the sentence, the less emphatic toward the finite verb. 

11. Substantives 

1. Pronouns precede nouns. @ic^ generally precedes ed. @tc^ 
and eg precede all other pronouns. Personal pronouns 
precede demonstratives. Accusative pronouns precede dative 
pronouns. 

2. The order of cases for nouns is : first, dative ; second, accusa- 
tive ; third, genitive. However, if both the direct and the 
indirect object are persons, or if both are things, the accusative 
generally stands first. In general a personal direct object 
precedes any indirect object. 

3. In inverted and transposed orders a pronoun object often 
precedes the subject, provided the subject is not a personal 
pronoun. (Ex. 2^c^ glaube, bag midi ^^^ nid^tg angebt.) 
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III. Adjectives and Participles 

1. A predicate adjective or a past participle stands last. 

2. An appositive adjective or participle generally stands after its 
modifiers. (Ex. @g wax lein gattbioerfdburf d^; ber Arbeit fudiettb 
Don Ort 3U Drt ging.) 

IV. Adverbs 

1. Adverbs (except adverbs of time) tend toward the end of the 
sentence, and the general order is : first, time ; second, place ; 
third, manner. 

2. When two adverbs of like kind occur together the more general 
precedes the more specific. (Ex. At ten o^ clock to-day = l^eute 
urn gci^tt U^r ; up stairs in my room = oben in meinem gtmmer.) 

8. Adverbs of time usually precede noun objects. 

4. Adverbs of place and manner usually follow the object They 

generally precede objects with prepositions. 
6. Monosyllabic adverbs often precede all other adverbs and noun 

objects. 

6. No adverb (except aber, olfo, auc§, jeboc^, inbeflen, and two or 
three others) may, in normal order, stand between the subject 
and the verb. 

7. In inverted and transposed order an unemphatic adverb may 
precede a subject, provided it is not a personal pronoun. (Ex. 
3d^ benfe, ba^ je^t jjeber genug l^aben foQte.) 

8. Only one adverb may precede a verb in inverted order, unless 
all the adverbs occurring together form one idea. (Ex. 
To-morrow morning at ten o^clock I shaU depart = 3Jl0XQen frü^ 
nm jel^n U^r merbe id^ abfal^ren.) 

9. 92ic^t tends toward the end of the sentence. However, it precedes 
a predicate adjective, adverbs of place and manner, and any 
other word it specially emphasizes. It follows adverbs of time. 

Remark. — The rules for the position of modifiers here 
given represent the most general usage, and should therefore 
be carefully observed. It should be remembered, however, 
that in Grerman, as in every language, the subject of word-order 
is open to many exceptions, due to considerations of style, such 
as emphasis, clearness, poetic effect, etc. 
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EXERCISE I 

(p. 1) 

1. A vigorous young fellow was walking along the highway with 
his knapsack in his hand. 2. You could see, by the first glance at 
him, that he was not a^ journeyman. 3. Besides^ the knapsack he 
carried a leather portfolio, which betrayed that he was an* artist. 

4. He wore a broad-brimmed hat, which sat jauntily on one side. 

5. His hair was long, blond, and curly and he had a soft full beard. 

6. The somewhat worn velvet coat he had unbuttoned, because^ it 
had become too warm for him on this hot morning. 7. About his 
neck was a black silk kerchief, which held his shirt together. 

^ not a» fein. * au%tv w. dat. ' Omit article before a pred. noun denoting 
occupation, nationality, etc., when not modified by an adjective or an adjectival 
phrase. « »eil. 

EXERCISE n 
(p. 2, 1. 10 — p. 3, L 14) 

1. As^ a very thick crust lay upon the highway, the young pedes- 
trian looked to the right and left for some time, in order to^ discover 
a path which might' be more pleasant. 2. Although^ he found 
another way, it was no^ better than the first. 3. So> he kept to the 
highway and strode along in the dust until he finally came to a moun- 
tain stream. 4. Then he sprang across the brook, and after walking ^ 
along the little valley for some time he threw off his knapsack. 6. As 
he was thirsty, he went down' to the water and drank to his hearths 
content. 

1 ba* * urn . . . gu + inf. * lönnte. * obglei^. ■ nid^t. < a(fo* ' » elfter he 
had wcdked, * hinunter* 

EXERCISE in 
(p. 3, 1. 16 — p. 4, 1. 14) 

1. While 1 he was sitting near^ the brook, the young artistes eye 
fell upon a gnarled willow-tree, and as it' pleased* him he immediately 
took up his portfolio and began' to sketch it. 2. Soon he continued his 
way, and after walking an hour he suddenly saw before him' a peasant 
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girl sitting on a stone. 3. She had not been able to see him when he 
discovered her, because he had been hidden by the trees. 4. When, 
however, he had followed the brook a moment, he stepped out where 
she could see him. 6. Suddenly with a cry of joy she sprang towards 
him with her arms outstretched. 

^ tofi^renb. * an w. dat. * berfelbe* * gefaUen (ft, it— a) w. dat. > anfangen* 
• = himself, 

EXERCISE IV 
(p. 4, 1. 15 — p. 5, 1. 18) 

1. Arnold knew that the girl took him for another. 2. When she 
had come nearer^ she stopped, blushed, and finally asked ^ him to 
pardon' her, as she had thought it was some one else. 3. After telling^ 
Arnold that she had been waiting for a young man who lived in 
Bischofsroda, that his name was Heinrich Vollgut, and that he was 
the mayor's son, she said that she knew he would have come^ if he 
had^ been able to come. 4. Arnold, who had just^ come from B. 
and knew every child in the village, said that the mayor's name was 
BäuerUng. 

1 near s na^* * bitten nr. ace. * oergeil^en w. dat. * = after t?ie had told, 
s Cond. perf . or plpf. subjuno. * See Word-order la. ' tf>tn» 



EXERCISE V 
(p. 6) 

1. Arnold assured her that one would have to have a heart of stone 
if one did not keep one's word after promising her something. 2. She 
replied 1 that Henry had no such heart, but that she would wait for 
him no longer, as she had to be at home at dinner-time. 3. They 
heard the village bell striking, and Arnold told her it sounded dis- 
cordant, as if it was cracked. 4. She replied that they had intended 
to have it recast. 5. There was, however, no bell-founder near^ 
their village, and indeed they understood what it meant when the old 
bell rang.» 

* ermibern. * in ber 'Släf^e w. gen. * The verbs of this sentence are in indirect 
discourse dependent on * replied ' in 4. 
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EXERCISE VI 
(p. 7, 1. 14 — p. 10, 1. 10) 

1. The girl did not believe that Arnold worked, because his hands 
did not look like it. 2. In order to prove it to her, he made^ her sit 
down, and in five minutes she was able to see for herself that he was 
a painter. 3. She said he could repaint the pictures in the church. 
4. Arnold said he wanted to keep her picture as a souvenir. 5. She 
thought her father would not permit it. 6. But Arnold assured her 
that her father would ^ not be able to hinder it, and that he would keep 
it if it was not displeasing to her. 

^ = caused, * See Word-order I a. 

EXERCISE Vn 
(p. 11, 1. 11— p. 12, 1. 11) 

1. As^ they walked down the streets of the village Arnold noticed* 
that all the inhabitants passed him without speaking ^ to him. 2. He 
was especially^ struck with this, as^ the people in the neighboring 
villages considered it almost a crime to pass a stranger without 
offering at least a ^^good day.'' 3. He was also struck [by the fact] 
that in spite of [its being] Sunday the houses, which were very old 
and had decorated gables and thatched roofs made gray by the 
weather, showed dim, dirty window-panes. 4. The costume of the 
people was strange and differed materially from that of the neighbor- 
ing villages. 5. There reigned everywhere a silence whiich finally 
became so painful to Arnold that he asked Gertrude what it meant.^ 

1 ali or loie* * betnerfen* * to speak to = QVÜ%tn w. ace. « befonberft* > ba ; 
of. note 1. bebeuten (bebeuten foQte)» 

EXERCISE Vm 
(p. 13, 1.25 — p. 17, 1.9) 

1. Grertrude invited i Arnold to go home* with her, and dine' with 
her father. 2. When they arrived,* the father extended a hand to 
him and told him he must remain, as he had no excuse. 3. He took 
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Arnold by the arm and led him into the living-room, where the air 
was so oppressive that Arnold was struck [by the fact], although he 
knew^ well the Oerman peasants* custom of shutting themselves off 
from all fresh air. 4. After the meal^ they had a fine wine, and then 
the mayor took his violin in his hand and played a merry dance. 
6. Arnold and Gertrude danced until the mayor suddenly pointed to 
the window and laid his violin-bow back in its wooden box. 

*einlabcn(ä,u — a). *nad^©oufc. » ju SKittog effen, *anfotnmen(fatn— o, 
f.). B = fßos acquainted tvith. Not loiffen. * hai Gffen* 

EXERCISE IX 
(p. 17, 1. 9 — p. 19, 1. 8) 

1. When Arnold looked out of ^ the window he saw a coffin which 
was being carried by six men. 2. An old man and a little fair-haired 
girl followed 2 them. 3. When the funeral procession had passed,^ 
Gertrude asked* Arnold to take his hat and come with her. 4. They 
were going* to take a walk, and Arnold, who wished to make some 
sketches,* took up^ his portfolio. 5. When the old man knew that 
Arnold could draw and when he had seen the picture of Gertrude he 
was astonished.' 6. However, he insisted » that Arnold should sketch 
the funeral procession on the same sheet, lo before ^^ he would allow 
him to keep 12 it. 

1 look out of the window^ gum ^enfler l^inauSfei^en« * folgen (f.) w. dat. « »or; 
beijte^en (sog — gebogen/ f.). * bitten. » wotten. « bfc ©Itjac. "* auf. • to be 
astonished = erftaunen. * to insist that = befleißen barauf/ ba^. ^^ baS 93lQtt. 
u e^e* ^' cUlow him to keep s allow that lie keep, 

EXERCISE X 
(p. 21, 1. 28 — p. 23, 1. 17) 

1. They went to the cemetery and Gertrude led^ Arnold to 2 
the grave where her mother lay.' 2. He bent over the stone to 
examine the inscription and was astonished to see that the date of her 
death was 1224.* 3. He shook his head and told Gertrude this must 
be her great^grandmother, but she insisted that it was her own mother. 
4. While Gertrude prayed beside her mother's grave he investigated 
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other monuments, but without exception they bore dates several 
centuries back. 5. Suddenly they heard the old cracked bell strike. 
6. Gertrude arose, and, shaking the tears from her eyes, motioned to 
her new friend and told^ him to follow her. 

* führen. * an. * liegen. * Write out. » i^ieg iffti il^t folgen« 

EXERCISE XI 
(p. 23, 1. 19 — p. 25, 1. 16) 

1. As^ there was to be a dance at the inn in the evening, they 
found, as^ they came back into the village, that the people had become 
merry. 2. Laughing groups of young and old people stood every- 
where and talked about ^ the festivity. 3. Gertrude said that the 
preacher would be there too. 4. Arnold, as-soon-as' they were at 
home,^ went up^ to his room, unbuckled his knapsack, and took out 
his good suit ; for^ he did not wish to appear in his traveling-clothes 
among young people who were dressed up for'' the dance. 5. He had 
just finished his toilet, when Gertrude, beautiful in her simple peasant 
attire, knocked on the door and requested him to accompany her. 

1 Compare these two words. ' fpred^en über w. ace. * fobalb. * su ^aufe, 
of. Ex. vm, note 2. ß wp ^o = auf w. ace. « See Word-order 16. f )u* 

EXERCISE Xn 
(p. 28, 1. 20 — p. 31, 1. 7) . 

1. Arnold danced again and again with Gertrude, and, as they flew 
by, many of the girls teased him about her. 2. He was having a good 
timei and was disturbed by only one thing. 3. When 2 the old church 
bell would begin 8 to ring, the music stopped at the first stroke and 
the whole crowd stood motionless until the bell had ceased striking.* 
4. At ten o'clock they went into the dining-hall, where they sat and 
drank wine together. 5. Arnold raised his glass and drank to his 
absent^ mother. 6. When he told Grertrude that he loved his mother 
very much, she seemed to grow serious. 7. Again they began to dance, 
but suddenly Gertrude freed herself and bade^ Arnold come with her. 

^ to have a good time « fid^ gut amüfleren. * See Notes, note 1 is. > would 
begins impf, indie. * cease striking » audf dalagen* <^ abn^efenb* « ^ei|en« 
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EXERCISE Xm 
(p. 31, 1. 8 — p. 33, 1. 2) 

1. Although Arnold wanted to ask Gertrude whither she was 
going, he had no time, for she was walking rapidly towards the door. 
2. When they were outside in the cool evening air, he asked her where, 
she was going ^ to lead him, but in answer^ she only seized him by the 
arm and walked through the village, until they arrived at her father's 
house. 3. Here she went in and returned with a small bundle. 
4. Again they walked down the street past the old houses and finally 
came to^ the wall. 5. They ascended a hill and then Gertrude said 
she must leave ^ him. 6. She bade him remain there until the clock 
had finished striking twelve. 7. Suddenly she kissed^ him and then 
fled towards the village. 

^ »oOen* * sur Sntioort* * an w. ace. * oerlaffen* ■ {fiffetu 

EXERCISE XIV 
(p. 33, 1. 11 — p. 40) 

1. Finally the old cracked bell began to strike twelve. 2. As soon as 
it had finished (striking), Arnold took up from the earth the package^ 
Grertrude had fetched and went slowly down the slope towards the 
village. 3. It was quite dark and he could no longer see any light ^ 
in the village. 4. He sought and sought but could not find the way. 
6. Finally he sat down> to wait until the bell should^ strike one 
o'clock. 6. But he never heard it strike again, although he waited 
until morning. 7. Even^ when day had come he was unable to find 
the old village or the road which led thither. 8. After he had given up 
the search,* he met a forester who told him there was no such village 
in that region.*^ 9. He said, however, that an enchanted village which 
was called B Germelshausen.was said* to have sunk away beneath the 
earth. 10. The legend ran that it was raised to light every hundred 
years on a certain day. 

1 Bel. pron. cannot be omitted in Ger. * no longer any lights: fein fiid^t mel^r. 
s fi(9 i^infe^en. * not foQen. * au<l^* * bad Bu^tn* ' bie (8egenb. ^tobe called^ 
^eiBen* *tobe aaid^ foOen« 
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EXPLANATIONS 



All long vowels are marked, as in abgeirSgen. Unmarked vowels 
are short. 

Primary and secondary accents are indicated, as in ab'bie'gen. 

The plurals of noons are given. ( — ) and (') represent the first 
class strong declension with and without umlaut; (-e); ('e); (-er), 
(*cr), (-n), (-en), represent respectively the second and third classes 
of the strong declension, with and without umlaut, and the weak 
declension. 

The principal i)arts of strong and irregular verbs are given. For 
fatten (ä, ie — a, f .) read : pres. inf. fatten ; 2d and 3d persons sing, 
pres. ind. föttft, fftttt ; impf. ind. fiel ; past part gef atten ; aux. fein. 

Separable verbs are indicated by a vertical line, as in ab | biegen. 
. Adverbial meanings are not given, unless they cannot be formed 
from the adjective by means of a suffix. 
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aü ojä/ü. off, away, down. 

aJ' liie'gen (5 — ö, f.) tum aside ; 

t)om äßege — , leave the road. 
aV lliref^'en (i, 5 — o) break ofE. 
ab'lbtüffen oppress, 
bcr S'l^enb (-e) evening; §cutc 

abcnb = bicfen 2lbcnb. 
bic ^'benblttff night air. 
ä'benbiS in the evening, at night. 
ö'bcr hut, however. 
aV\^i(xvx lead off, lead away. 
ab'gcWie'bett secluded. 
ab'geträ'gett worn out. 
ber ^b^l^ang' ('e) slope. 
aV\Uvii!mtn (fatn — o, f.) lose 

one's way. 
ab' Ifil^leit cool, refresh, quench. 
ab^mä'Iett paint, make a like- 
ness of. 
ttb' Ittel^'meit (nimmt, 5 — genom« 

men) take off, take away. 
ab'Irn'fen (ic— n) call away, 
ber ^b'fiitieb' (-e) leave, farewell. 
abnf^He'^en (o — o) shut off. 
ab^fted^'en (i^ S — o) contrast 

(with, t)on or gegen). 
ab' Ifß^'Iett (ie, 5 — i) steal (from, 

dot,) 
ab' I fto'^ett (B, ie — 5) push away, 

repel. 
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ob' jtnel^'rett ward off, decline. 
ab'lttien'ben (raanbtc — geroanbt) 

tr, turn aside; fid^ — , vnJtr. 

turn aside, turn away. 
ülb^ Itoer'fett (i, a — o) throw off, 

throw aside. 
ab'lsmei'gen branch off. 
aii^ ah I oh! alas! 
aii^t eight, 
bie 5l'bcr (-n) vein. 
äl^n'Uf^ similar (to, dot,). 
bie Sl^'imng (-en) foreboding, 

idea. 
an all, every, any. 
atteiti' alone. 
arierbingd' by all means, to be 

sure. 
al'Ierl^attb' all sorts of. 
cX9 as, when; than, but, from; 

als ob, als n)enn as if. 
al'fö thus ; therefore, accordingly. 
att (älter, älteft) old. 
aCtertüm'Uiit ancient, antiquated. 
am = an bem. 
an w. dot, and ace, at, by, near, 

in, on, to, up to, for. 

an'Ibteilt'en (i, 5 — o) break, 

dawn, 
bad $(tt'ben'!ett memory, thought. 
an'ber other, different, second. 
an'beri^ otherwise, differently, 
ber $(n'fang' (^e) beginning. 
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aW\^ang^'tn (&, i — a) begin. 

att'jge'betl (!, 5 — c) indicate, out- 
line. 

an' Ige'^ett (ging — gegangen) to. 
ace. concern. 

att'getott'fen dim, tarnished. 

ait'gelcgf laid out. 

Sngft'UlIt anxious, timid. 

bie «n'P'ftc (-n) height. 

anMtnä'Ien paint. 

bie ^n'ttmf grace, charm. 

an' I reiben w, ace. speak to, ad- 
dress. 

mt'lren'nen (rannte — gerannt, f.) 
run against. 

an'lttt'fen (ie — fl) w. ace. call to. 

and = an bad. 

Ott' IflJ^Iö'gett (H, n — ä) (begin to) 
strike; bark. 

an'lfe'^ett (ie, 5 — e) w. ace. look 
at ; einem ettoaa — , see some- 
thing in some one {by one^s 
appearance). 

att'ftan'btg decent, respectable. 

fic^ an* \fttVltn take one^s place. 

bag ^ttt'Ii^ (-e) face, counte- 
nance. 

an'ltre'ten (tritt, 5— -5, f.) step 
up, take one^s place. 

bie ^nt'toorf (-en) answer. 

anVti^ütitn w. dot. of person an- 
swer ; auf etroaS — , answer to 
something. 

ftd^ Ott'laie'^ett (85g — gebogen) 

intr. dress, 
ber «tt'jttg' (Slnaiige) suit (of 

clothes), 
bie Sr'beif (-en) work. 
ar'bei'ten work. 
arg severe ; adv. also terribly. 



ber Wm (-e) arm. 

amt poor. 

bie Slr'tttei^Iilng'e arm's length. 

bie %tt (-en) species, kind ; way, 

manner, 
ber Äp C'e) branch (of tree). ^ 
WttmlSS^ breathless. 
anal also. 
Ottf prep. w. dot. and ace. on, 

at, to, for, in; adv. up, un-, 

open. 
attf'lblä'fett (a, ie — 5) blowup, 

puff up. 
an^f Ifarittt (ä, fiel — a, f.) to. dat. 

strike one as strange, attract 

one's attention. 
Ottflftn'bett (a — u) find, discover. 
attf gelegf disposed, in the mood. 
attf'.gerSumf good-humored. 
Ottt'lgreffett (griff — gegriffen) 

take up. 
anf|]|ei'teni cheer up. 
attf l^or'ii^ett (begin to) listen. 
anfl^d'ren cease, stop. 
anf fn5^'fen unbutton. 
anf Ifottt'men (f5m — o, f.) come 

up, rise. 
Ottf llac^'ett burst into a laugh, 

laugh loud. 
auf |(e'fett (ie, a — l) pick up. 
auf' merf fam attentive, 
bie Sttf'merf famfeit (-en) atten- 
tion. 
anf |ttil|'mett (nimmt, 5 — genom^ 

men) take up, receive, treat. 
attfS = auf ba3. 
anf ' Ifiltnarktt unbuckle. 
onf'lfiitrei'ben (ie — ie) write 

down. 
attf Iftttfjett heave a (deep) sigh. 
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S 

Ottf |f|lie'(en (begin to) play, strike 

up. 
auf 'I ftnring'en (a — u, f .) jump up. 
auf I fte'l^en (ftanb — gcftanben, f.) 

stand up, rise. 
auflftei'gen (ie — ie, f.) mount, 

rise. 
auf Itau'd^eu (f.) come up, emerge 

{as from water), 

auf Ittver'feu (i, a — o) throw 

open, 
boa ?ltt'ge (gen. -8, pi. -n) eye. 
bcr $lu'0euMtff (-e) moment. 
au'genbliff'Ufi^ instantly, momen- 
tarily. 
aui9 prep, with dot. out of, of, 

from; adv. out, over. 
au&^ ihlti'htn (tc — te, f.) stay 

away. 
aud' I breiten spread out. 
aui^' Ibe^'nen stretch out, extend. 
aui^' I Lenten (badete — gebac^t) 

think out, devise, plan, 
ber 9(ni^'bruff (^c) expression, 
bie Sui^'fftl^'rttug (-en) execution. 
an^f [ge'^eu (ging — gegangen, f.) 

go out. 
oni^'gettOttt'meu w. ace. absohde 

except. 

aud'0etoe4'fcl^ (P^- c^ = * ) (ex)- 
changed, transformed. 

(m^^\faii'htn (5 — 5) (o/ciocfc«) get 

ready to strike, warn; begin 

(to strike). 
aud'llaiit'en w. ace. laugh at, 

ridicule. 
aui^niSu'ten ring bell for end of 

service. 
audMIe'gen lay out, inlay, 
bie ^lui^'na^'me (-n) exception. 



aui^H^'^^v or fid^ augru§en rest, 
take a rest. 

aui^'IWlä'feu (8, ie — S) have 
one^s sleep out, get enough 
sleep. 

oui^' Ifc^lä'gen ^, — 3) finish 
striking. 

wx^^ Ifi^rei'teu (fd^ritt — gefc^rit^ 

ten; f.) step out, walk fast, 

stride along, 
fid^ amS^fd^fif ten oor Sadden split 

one's sides with laughter. 
aui^'lfe'l^eu (ie, a — e) intr. look, 

seem, appear. 
im^^ Ifeiu' (roar — gerosfen, f.) be 

out, be over. 
au'^er w. dot. out of, besides, 

except; — fidj beside one's 

self. 
&u'^er adj. outer, outside. 
au' ^evbem' besides, moreover. 
Su'^erft extreme, farthest, last. 
anS'l^pvtä^'tn {i, 5 — o) speak 

out, utter, express, pronounce. 
aui^Mftreifeu stretchout. 

ber I6ai^ ('e) brook. - 

bie fdad*t (-n) cheek, 
bie Sa^tt (-en) course, way. 
(alb soon. 

ber fdaWftaat ball-costume. 
ban'nen enchant. 
barfi^ gruff, 
bet mtt C^e) beard. 
but »ee bitten. 
hau^tn build. 

ber Sau'er (gen. -S or -n, pi. -v) 
peasant. 
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bie 93ibt'eritt (-nen) peasant 

woman, peasant girl, 
bic S3au'entfratt' (-en) peasant 

woman, 
bag S3ait'e?it!ittb' (-et) peasant 

child, 
bad ^aWtxnmiVäitn (-— ) peasant 

girl, 
bie ^mfttttttadiif (-en) peasant 

dress, peasant costume, 
ber ^anm (^e) tree. 
bebed'ett cover. 
bebeu'ten mean. 
beftn'beti (a — u) find ; fidj — , 

find one^s self, be. 
(egeg'nen (f.) w. dot. meet, 
bet ISeginn' beginning. 
Begiti'nen (a — o) begin. 
beglet'ten accompany. 
betöeglei'tct (— ) bie Seglei'tctin 

(-nen) one who accompanies, 

companion. 
Hegrei'feti (begtiff — begtiffen) 

comprehend, understand. 
(eljag'Iiilt comfortable, at ease. 
hti^Vttn {&, ie — a) hold, have, 

keep. 
bei to- dot. by, at, near, at the 

house of, with, in, among, on. 
bei'lbel^iirten (ä, ie — a) w. ace, 

keep to, follow, 
bie IBeif^'te (-n) confession. 
bei'be both, two. 
bie S^ei'gfi'be (-n) addition. 
beim = bei bent, 
bag S^eiii (-e) leg. 
beifei'tc aside, 
bei' Ife^'en lay away, bury. 
bei'ltoo^'nen w. dat. be present 

at."> 



befft'met aee befommen. 

MannV (well) known, acquainted, 
familiar. 

beflemmt' oppressed. 

befom'mett (befam — o) (^.) re- 
ceive, get, obtain; (f.) agree 
(with, dat.). 

bel'Ien bark. 

benacb'batf neighboring. 

baS S3eneV<nctt behavior, con- 
duct. 

beitn^'eit make use of, seize. 

beöb'ailt'teti observe, notice. 

fttpfian'^tu plant (a bed or field) 
(with, mit). 

beiptem' comfortable. 

bereiJ^'nen calculate. 

berei'f^etn enrich. 

bet 9erg (-e) mountain, hill. 

bet 93et'gei94attg' (^e) mountain 
slope, hill slope. 

bet S3erg'l|attg' = SetgeS^ang. 

bad ä3erg'ttiaffet (— ) mountain 
stream. 

berS^'rcn touch. 

bie Serfi^'tttitg (-en) touch. 

befii^ei'bett modest. 

befon'beri^ especially. 

beftited^'en {x, 5 — o) discuss. 

bef fer better ; see gut. 

bieSBef fentng (-en) improvement. 

befit best ; see gut. 

befHmmt' definite, certain, fixed. 

beftfir^t' perplexed. 

bc'tett pray. 

betraii^'ten observe, look at. 

bad S^eträ'gen behavior, conduct. 

betreuten (betritt, 5 — e) set foot 
on, enter. 

htM^htn grieve. 
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baä Sett {gen. -c8, pi -en) bed. 

Betnei'fett (ie — ic) prove, show. 

ht^ä^^itn pay (for). 

de^eill^'nett mark, point out, indi- 
cate. 

iesett'gctt prove. 

Me' gen (ö — B) bend, curve. 

baä SJier (-e) beer. 

UtHtn (5 — 5) offer. 

baä S3üb (-er) picture. 

bilb'^ÜBffl^' pretty as a picture. 

bilb'fii^ött' beautiful as a picture. 

H& prep. w. ace. till, to, as far 
as; covj. till, until. 

üit'ten (bat — gebeten) beg, ask 
(for, urn 10. ace.) ; invite. 

bit'ter bitter. 

blan! bright. 

bla^ pale. 

baä »latt (^er) leaf, sheet. 

bie S^Iatt'gnirlan'be (pr. guir = 
gir) (-n) garland of leaves. 

bag mti lead. 

blei'ben (te — te, f.) remain; 
fte^en — , stop. 

bet »let'fttft' (-e) lead-pencü. 

blen'ben blind, dazzle. 

ibUff'en look. 

bUeb see bleiben. 

blonb fair. 

hlonVf^aa'viii fah:-haired. 

bag S3lftt blood. 

bltt'tig bloody. 

ber I6öjbett C') ground, floor. 

M», bdfe bad, angry. 

firäd^ see bted^en. 

hvaäiHt see bringen. 

ber ^ranb (*e) fire ; in — bringen 

light. 

hvanWtt see brennen. 



bie ISrät'l^i^'e broiling heat. 
brau'ii^en need, use. 
hxan^tn brew. 
brSnn'Ufl^ brownish. 
bred^'en (i, ä — o) break, dim. 
breit broad. 

breit'rStt'big broad-brimmed. 
bren'nen (brannte — gebrannt) 

bum. 
bring'en (brad^te— gebrad^t) bnng, 

take, carry, put. 
baS SBröt (-e) bread, 
bie SJrürf'e (-n) bridge. 
brün'ftig hot, fervent, 
bie »ruft (^^e) breast, 
bag mil (^er) book, 
ber S3ttrfilt (-en) fellow, young 

man. 
ber öttfiii (*e) bush, woods. 

ber G:^nf'tenntenfii4' (-en) {famU- 
iar) Christian. 

bä adv. there, then, here; conj. 
as, since, because. 

bäbei' at the same time ; besides ; 
present. 

bSbei'lfein' (war— gewefen^j.) be 
present. 

bag ^aäi (^er) roof. 

bail^'te see benlen. 

bäfür' for it, for that. 

bifür'lf^ired^'ett (i, 5 — o) speak 
for, point to. 

bigi'geit against it, on the con- 
trary. 
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bä^eim' at home. 

bal^itt' thither, there, along. 

Wf^inau^' out there. 

bämit' adv. ^therewith, with it, with 
that ; thereupon ; conj. in order 
that, that. 

bSm'mem grow twilight, be twi- 
light, dawn. 

bie ^ättt'merttttg twilight, sub- 
dued light. 

bamti'fen steam, smoke. 

bSnaii^' after it, after that ; accord- 
ing to it, like it. 

ber ^an! thanks. 

butt^fen w. dot. thank. 

bann then; — unb wann now 
and then. 

bäran' to it, at it ; of it, of that, 
of them. 

bärauf ' on it, on this ; to it, to this ; 
of it, of this. 

barf see biirfcn. 

barin' in it, in that. 

bärin'nen in it, in there. 

bärnaiit' seebanad^. 

bärii'ber about it, about that * on 
account of it ; on that accoimt. 

bä?nnt' about it, therefore. 

bäntn'ter under it ; below. 

ba^ conj. that, in order that, so 
that. 

ban'ern last, be {of time). 

bäkion' from it, of it ; away. 

hä^W to it, for it ; besides. 

bä^mifii^'en between them, among 
them ; between. 

beif'en cover. 

ben'fen (badete — gebadet) think. 

baS ^enf'mär (^cror-c) monu- 
ment. 



benn conj. then, for. 

beir^ bie, baS def. art. and dem. 
pron. the; this, that; he, she, 
it. 

ber'är'tig of that kind, such. 

berb firm, stout, rough. 

bcr'fel'bc, bic'fcl'bc, baS'fcl'be 
dem. pron. the same, he, she, 
it, they. 

bei^'^alb' therefore. 

bef 'to adv. w. comp, (so much) the. 

ben'ten point, indicate. 

bent'Iid^ distinct, plain. 

bentfd^ German. 

baä ^entflJ^'Ianb' Germany. 

ber ^e^ent'ber December. 

bid^t thick, close, dense. 

biif, thick, fat. 

baä ^trf'td^t (-e) thicket. 

ber ^ienft (-c) service. 

baä ^in^ (-e) thing, creature. 

btö'l^atntö'nifdt discordant. 

boii^ yet, nevertheless, however, 
still, at any rate, after all, any- 
how. 

(baS) ^on'nentief ter ! thunder 
and lightning I 

baS ^orf C^er) village. 

ber ^orf'bemöl^'ner (— ) inhabit- 
ant of a village, villager, peas- 
ant. 

ber ^om (gen. -eS, pi. -en) thorn, 
bramble. 

bott there, yonder. 

brSng'en tr, force, press, crowd ; 
fid^ — , intr. crowd. 

branf = barauf. 

hxtiW^tn outside, out of doors. 

brei three. 

brin = bortn. 
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bring'eu (a — u, f.) press, pene- 
trate. 

brin'tten = barinncn. 

britt third. 

bfö'l^en threaten. 

btS'bett over there, on that side. 

btüff'en press. 

bltl'bett suffer, bear, allow. 

bttnt^lf damp, musty. 

bttltt'^ftQ damp, musty. 

btttt'fel dark, gloomy. 

bie ^tttt'!ell|eit darkness, gloom. 

bftnn thin. 

blttli^ w. ace. through, by, by 
means of. 

hux^Whtn vibrate, thrill. 

btttii^'eittatt'ber confusedly. 

ber ^urd^'gang' (^c) passage. 

btttfi^Sie'^ett (buvc^^ug — burd^as^ 
gen) interweave. 

btttfi^SUif'en thrill. 

bftr'fett (barf, burftc — gcburft) 
be allowed, may, dare. 

bet ^ttrft thirst. 

bi'fter dark, gloomy. 



e'ben adj. even, level ; adv. just 

(now). 
e'benfatti^ also, likewise. 
eii^t genuine, 
bic @rf'e (-n) comer. 
e'^e cory. before, 
bic ^f^fttntoaäi't (-n) guard of 

honor. 

bet (£i'il^enaff (""e) oak branch. 
tV^tn own, peculiar. 
ei'getttlifl^ really. 
ergetttüm'Iid^ peculiar, strange. 



ein, eine, ein ind^. art. a, an, one ; 

pron. einer, eine, ein(e)g one, 

some one, one thing. 
einan'ber one another, each other. 
ein'lbred^'en (i, 5 — o, f.) begin, 

approach. 
eitt'lbting'en (a — u, f.) enter by 

force, penetrate. 
eitt'failt simple, plain, single, 
ber (Sitt'fiitfi' (''e) influence. 
eiii'lffi^'reti lead in. 
eiti'gebenf w. gen. mindful of. 
ein'lge'^eti (ging — gegangen, f.) 

go in, enter. 
ein'l^efgett make a fire, heat, 
ei'ttige some, any. 
ein'llä'ben (labet or lobt, fl — ?s) 

invite. 
einMIött'ten ring in, ring bell for 

beginning of service. 
ein'mär once, at one time; ein- 
mal' once, once upon a time, 

just. 
em'lräl^'men frame, 
bie (Sitt'rifi^'tung (-en) arrange- 
ment, furniture. 
eiit'fam' lonely. 

ein^fiiteti'fett pour in, pour out. 
ein'Ifiiirerteti (fd^ritt — gefc^rit:: 

ten, f.) step in, turn in. 
etlt'firbig monosyllabic, taciturn. 
citt' Ifln'fen (a — u, f.) sink in. 
eitt'tB'tttg monotonous. 
ein' I men'ben (roanbte — geroanbt) 

object (to, gegen). 
ein'jein single, one at a time. 
eitt'jtg single, only, 
bie ^i'fenba^n' (-en) railroad, 
ber ©i^fenftäb' (''e) iron bar, (pi) 

iron railing. 
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ci'fem adj. iron. 
ti^ffait ice-cold. 
elaf'Hfd^ elastic. 
elf eleven. 
Clf tc eleventh. 

fid^ tmpötf I vitii'ttn straighten one's 
self up, rise. 

em^iör'lffj^ie'^ett (o — o, f.) shoot 

up. 
tmpöt* If^irittg'en (a — u, f.) spring 

up. 
baa (Sn'be {gen. -g, pi. -n) end. 
tnmiäi finally. 

eng, enge narrow, close, tight. 
eng'elffi^dtt' beautiful as an angel. 
etttbeif'ett discover. 
eittfer'neit remove ; fidj— , depart, 

leave. 
eittfeimt' distant, away, 
bte ©tttfer'nung (-en) distance. 
etttge'gen w. preceding dot. 

towards. 
entge'genlfun'Ieln to. dot. sparkle 

toward, shine toward. 
etttgc'gen Harten (ö, ic — a) w. 

dot. hold toward, hold out 

to. 

etttge'genlffi^arien w. dot. sound 

towards, meet (tlie ears). 
eittgi'genlftreffen w. dot, stretch 

towards, extend. 
ettttang' w. preceding ace. along. 
ettttangMfi^teVtett (fd^ritt — ge« 

f (^ritten, f.) stride along, walk 

along. 
entfd^tof'fen determined, 
bie (Sntffi^unbignng (-en) excuse. 
etttfte'tett (entftanb — entftanben, 

f.) arise (from, auS). 
ent'toe'ber . . . ober either ... or. 



etttmer'fen (i, a — o) sketch. 
ent^ie'^en (entjug — entaügen) 

withhold (from, dat.), conceal ; 

ftd^ — , avoid, escape, elude. 
.eittgif'fem decipher. 
erblitt'bet blind, dim. 
bet (Srb'bö'ben ground, earth. 
cr'big earthy, 
bet ^h^tmidf earth-smoke, vapors 

from the earth. 
erfaf'fett seize, 
bie ©rfitt'buttg (-en) invention, 

discovery. 

erfor'ffl^en investigate. 

erfrif^'en refresh. 

ergrei'fen (ergriff — ergriffen) lay 
hold on, seize. 

ergriffen touched, charmed. 

erl^i^t' heated, excited. 

bie Q^rin'nemng (-en) remem- 
brance. 

eirfen'nen (erlannte — erfannt) rec- 
ognize. 

erWft'ren explain. 

bie @rf(S'mng (-en) explanation. 

ttltm^hen w. dot. of person 
allow. 

bie @r'Ie (-n) alder. 

ber &v*Unbn^äf (''e) alder-brake. 

ba8 Chr^IenbidTifltt (-e) alder- 
thicket. 

ba8 Chr'Iengebilfii^' (-e) alder- 
brake, alder-thicket. 

bad (&v*ltn^tfttüpp' alder-bushes, 
alder-thicket. 

emft earnest, serious. 

entft'taff earnest, grave. 

erdjf' nen open. 

errei'fi^ett reach, attain, arrive at. 

erffj^dt'f^' exhausted. 
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Ctfi^rcif'eit weak, tr. frighten, 
erffl^recf'en (i, erfd^räf— o, f.) be 

frightened. 
erfd^iroff'en see crfd^rcdcn. 

txfi adj' fi^^ ; <^v* ^^ fi^^) o^^y« 
not until. 

erftau'nett (f.) he astonished (at, 

übet). 
ertoail^'eit (f.) awake. 
tvtoaxHtn await, expect. 
ertoer'Iieit (i, a — o) get, gain. 
tXtoVhttn reply (to some one, dat.; 

to something, auf lo. ace.). 
tt^^fitn relate, tell. 
er$eu'0en generate, produce. 
erjttiittg'Ctt (a — u) force, 
cf 'fen (i^t, aj — gegcff en) eat. 
bad (Sf'fen eating, food, meal, 
ber (S^'faar (-fSle) dining-room. 
et'toai^ 8t^^. something, some, 

any ; pron. some, something ; 

adv. somewhat, a little. 

9 

ber gfa^r'tteg' (-e) highway. 

fttl'lctt (ä, fiel — a, f.) fall. 

ber gfaPtentimrf lines of drapery. 

bte ^amtTte (-n) family. 

fStt'be see finben. 

faf 'fen seize, take, grasp ; set. 

faft almost. 

fe^'Ien w. dot. be lacking, miss ; 

eä fe^It mir on etroaS I want or 

lack something. 
fe^r'lgr^cn (ging — gegangen, f.) 

go wrong, go astray. 
fet'em celebrate. 
fein adj. fine, clever, sure ; adv. 

also (I) pray. 



bag ^eO» {-ex) field. 

baä gfetö'föUr (-e) (piece of) 
rock. 

baS gfen'fter ( — ) window. 

fern far, distant. 

fer'ttg ready, finished, done. 

fer'tigen make. 

fefi fast, firm ; adv. also abso- 
lutely, faithfully. 

baS iJeft (-e) festival, holiday. 

i>ie Bfeft'Kd^feif (-en) festivity. 

ber ^eft'tSg'Ier (— ) one who cele- 
brates a holiday, feast-maker. 

fen^t damp. 

baä ^en'er (— ) fire ; — fdjiagen 
to strike a light. 

fiel see faQen. 

ftn'ben (a — u) find. 

ber f^tng'er (— ) finger. 

fin'fter dark, gloomy. 

ft£ fixed, firm, ready. 

fladi fiat, low. 

bie ^(ftii^'e (-n) plain, level ground, 
surface. 

bie f5(ttfl^'e (-n) bottle. 

flei'^ig industrious ; adv. aiso 
steadily, unceasingly. 

ber ^litfhtxhnW C"^) lüac-bush. 
flie'gen (o — o, f.) fiow. 
jlfifi^'tig hasty, careless, 
ber gflü'gel ( — ) wing, window, 
ffftf'flfl adj. liquid. 
flÄf'tem whisper, 
bte ^Int (-en) fiood, water, 
folgen w. dat. (f.) follow, obey. 
fdrm'Iic^ formal, absolute, 
ber gfdr'fter ( — ) forester, 
ber f^orft'ntann' (Sorftleute) for- 
ester. 
fort away, gone. 
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fort'lftt^'tett (8, n — 5, f.) go on, 

continue. 

fort'lge'^en (ging — gegangen, f.) 
go away. 

fort' I ne^'tttett (nimmt, 5— genom- 
men) take away. 

fort' I fe^' en continue. 

fort'lf^iiclett play on, play away. 

fort'ljie'^ett Im — mH^f l) 
depart. 

bie gfrS'ge (-n) question. 

frä'gen ask, inquire. 

bic gfran (-en) woman, wife. 

fret free ; baa greie o^n air. 

frci'en woo, marry. 

fret'tifi^ of course, indeed, how- 
ever. 

fremb strange; bet fjrembe {de- 
cline ds (idy.) stranger. 

bie f^reu'be (-n) joy, pleasure. 

ber gfrett'benfil^rei' (-e) cry of 
joy. 

fren'big joyous, glad. 

freu'en tr. please ; [x6) — , intr. be 
pleased, rejoice ; jtd^ auf etroaS 
— , look forward to something 
with pleasure. 

ber J^rennb (-e) friend. 

bie ^retttt'bin (-nen) friend. 

frennb'Hflt friendly, kind. 

ber gfrieb'^of (""e) cemetery. 

friffl^ fresh, new ; adv. also re- 
cently. 

frö^ glad, happy, joyous. 

^iVüdl happy, joyous. 

ber Ofroft (*c) frost, cold. 

bie gfrttdftt (^e) fruit. 

fritg obsolete impf, of fragen. 

früft early, soon ; früher cUao for- 
merly. 



fü^'Ien tr. feel ; fidj — -, intr. feel. 

fü^'ren lead. 

ber gfft^'rer (— ) guide. 

fünf five. 

für w. ace. for. 

fftril^'ten tr. fear; ftd^ — , intr. 

be afraid (of, oor w. dat.). 
ber grig ('e) foot, 
ber BfüS'^fäb' (-e) foot-path, 
ber gfttt'ioeg' (-e) footway. 



gait see gelten. 

gonj whole, entire ; ado. also 

quite; im -en on the whole, 

as a whole. 
gSr quite, very, even ; — nic^t 

not at all. 
ber @(ar'tett O garden, 
ber ®aft C') guest. 
gaft'Itdb hospitable, 
bag &tUvifht (— ) building, 
ge'ben {\, a — l) give, 
baä &thtV (-e) prayer, 
bad ©eMr'ge ( — ) (chain of) moun- 
tains. 
gebö'ren born ; -e n^e (Fr.), whose 

maiden name was. 
gebrad^t' see bringen. 
gebrofl^'en see brechen, 
bie &ttmttf (-en) birth. 
baS ^ebilfii^' (-e) bushes, thicket, 
ber ©eban'fe (gen. -n8, pi -n) 

thought. 
gebrüfft' depressed. 
gebmng'en see bringen, 
ber (BtidVltn (— ) favor, 
bad ^effi^I' (-e) feeling, sense, 

sensation. 
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ge'geti vo, ace. against, toward, 
in comparison with. 

bic @e'0eitb (-en) region, place, 
neighborhood. 

bo8 ^^'gettteir (-e) contrary. 

gegeitft'ier Ifte'l^eit (ftanb — geftan- 
ben) w. dai, stand opposite. 

ge'ljeti (ging — gegangen, f.) go. 

gelyor'fl^eit w, dot. obey. 

be¥ &txfi (-er) spirit, mind, heart. 

gefitö'tet see Inoten. 

gelfi'Kfl^ yellowish. 

bag ®elb (-er) money. 

gele'gett situated, lying. 

bie Q^ele'genlteU' (-€n) opportu- 
nity. 

geliMft' curly. 

gel'teit (i, a — o) be worth, pass 
f 01^, be intended for. 

genan' exact, adv, otoo thoroughly, 
well. 

genom'men see nehmen. 

getmg' enough. 

gerä'be straight ; adv. also exact- 
ly, just. 

ger&t'itiig roomy, spacious*. 

gerittg' little, insignificant. 

ber (S^er'metö^fttt'fer (— ) inhabit- 
ant of Germelshausen. 

gent (lieber, am tiebften) gladly ; 
— IJaben to like; ntdc^te — , 
should like ; — f e^en like to see. 

gefii^e']|ett (te, n — l, f.) happen. 

gefd^eU' sensible. 

bie d^efd^ifj^'te (-n) history, story. 

baS ©effi^irr' (-e) dishes, crockery. 

gefd^lof' fen see fc^Iie^en. 

ber (Bt^tVlt (-n) fellow, journey- 
man. 

bic (SefeH'fil^aff (-en) company. 



bag ^tfiti^i' (-er) face. 

geftJä'ftig funny. 

bie &t^pxt[lin (-nen) playmate. 

bad @ef)ira4' (-e) conversation. 

geftirofj^'cn see fprec^en. 

geft^rung^en (seefpringen) cracked, 
broken. 

bie &tftaW (-en) form, figure. 

gef'tern yesterday. 

bad &t^VÜpp* bushes, under- 
growth. 

bad ^etrftti!' (-e) drink, beverage. 

fic| getrauten dare, venture. 

gefiBt' skilled. 

gemälir' aware ; — werben to. gen. 
or ojcc. become aware of, per- 
ceive. 

bie (BmalV (-en) force. 

geioin'nen (a — o) win, gain. 

getui^' certain, sure. 

bad ^etoit'ter (— ) storm. 

bie ^emölin'l^eit (-en) custom. 

gemS^n'Iiilt usual. 

ber ©ie'bel (— ) gable. 

ging see ge^en. 

ber &lan^ gleam, luster, brilliancy. 

glSn'jen gleam, shine. 

bad ma» (©I'dfer) glass. 

glan'ben believe, think. 

gleicl^ like, equal; adv. also at 
once, at the same time. 

glei'd^en to. dat. resemble. 

bad ^(eiil^'getiiiil^f balance. 

gletfj^'gul'tig indifferent. 

gleifl^'mfi'tig even-tempered, calm; 
indifferent. 

bad ©lieb (-er) limb. 

bie (»loif'e (-n) bell. 

ber @(0(f'engie'ger (— ) bell- 
founder. 
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ber @(Ioi!'etttött' ("c) tone or sound 
of a bell. 

gnS'big gracious. 

00rbett golden. 

gdn'nen grant, permit. 

bcr ©Ott (^cr) God. 

ber &oVMatttt ("^) cemetery. 

bcr &oVttmtn^ (-C) divine ser- 
vice, worship. 

baä &vat (©ruber) grave. 

grab = öcrabc._ 

baS &ta^ (©r'ctfer) grass. 

grau gray. 

baS ©raupen horror, dread. 

baä '©ratt'fett awe, horror. 

grcK shrill. 

grö§ large. 

grütt green. 

ber ©runb (''e) ground, valley; 
reason. 

bic ®tnpfpt (-n) group. 

bcr &vü^ C^c) greeting. 

grft'fen greet, salute, speak to. 

gilt (bcfler, bcft) adj. good, kind, 
dear; (beffcr, am beftcn) adv. 
also well. 

gnt'mft'tig good-natured. 

ba§ §aar (-e) hair. 
l^ä'ben (^attc — öcl^abt) have. 
l^af 'ten intr. remain, be fixed, 
bcr ^a^tt (*c) cock, rooster. 
^alb half. 

bcr $al§ re) neck, 
ber ^att hold. 

l^al'tett {d, ie — a) hold; think, 
observe, care ; — für consider, 
bic $attb ('e) hand. 



l^Oltb'l^ä'ben insep. handle, wield. 

bcr ^anh^mtUtw^djf (-en) trav- 
eling journeyman. 

bcr $ang (^c) slope, declivity. 

^ang'en (ä, i — a) intr. hang, 
cling, hover, lie. 

Pttg'en tr. hang. 

l^ar'ren wait (for,örcii.orauf w.occ). 

^art hard, rough, harsh. 

l^art'gefäl^'ren hard, beaten down, 
smooth (of a road). 

Itart'nftffig hard-headed, stub- 
born. 

bic j^aft haste. 

l^at'te see f^ahen. 

ber $att'fe(n) (gen. -(n)ä, pi. -n) 
heap, pile. 

bag ^m^ (^cr) house ; gu -e at 
home ; nac^ -c home (adv.). 

l^an'fen dwell, live. 

bcr ^ani^'gang' (^e) vestibule. 

l^e'ben (5 — U) raise, lift. 

I^ecf'enttttt$0'gett surrounded by a 
hedge. 

l^ei ! hey ! huzza I 

baä ^et'Kgeubitb' (-er) image of 
a saint. 

l^eint adv. home. 

bic ^ei'mäf (-en) home, birth- 
place. 

l^eint'l lom'men (fam — o, f.) come 
home. 

l^eint'Iili^ secretly. 

bcr^ein'riii^ Henry. 

l^eig hot. 

^et'^en (ie — ci) tr. call, order ; 
intr. be called, be named. 

l^eFfen (i, a — o) w. dat. help ; 
avail, be good (for, ju). ®ä ^ilft 
(ju) nid^td, it is of no use. 
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^ett bright, clear, gay. 
^ett'erleufi^'tet brightly lighted. 
i|ett'g(ftn'$ettb gleaming or shining 

brightly, 
baä $emb (gen. -cä, pi. -exi) shirt, 

shroud. 
^et hither, here ; ago ; around, 
derail' Iffi^au'en look down. 
Iterant tre'tett (tritt, a — s, f.)step 

up. 
terattfMqneriett (i, o — o, f.) gush 

up, spring up. 
flttmid*\iilkn'$tn shine out. 
l^eraitiS'lfoiit'ntett (täm, o, f.) come 

out. 
fltxm^f \wVmtn (nimmt, S — ge= 

nommen) take out. 
fitxa»df\pui(tn deck, dress up. 
i^txavi§f\i^an'tn lookout. 
iexau&f\^'utu sound forth, 
ber beruft (-e) autumn. 
l^erettiMfom'mett (fam — o, f.) 

come in, enter. 

herein' jtre'tett (tritt, a — ?, f.) 
step in, enter. 

^eretnnioer'fen (i, o—o). throw in. 

ier'lgriiett (ging — gegangen, f.) 
go along, go on. 

l^er'ltau'fen (an, ie — au, f.) run 
along, go along. 

ber $err {gen. -n, pi. -en) gentle- 
man, sir, Mr. 

fittxflidl splendid. 

^err'ff^en rule, prevail. 

^er' Itftli'ren have origin, come 
from. 

^eirä'deilfom'mett (fam — o, f.) 

come over. 
4crü'6er|fatt'fett blow over, roar 

past. 



f^txi^httWiiiaVUn sound across, 
sound over. 

l^eyft'berltB'nen sound across, 

sound over. 
^etttllt' around, about, 
^entttt'lffi^'ren lead around. 
ittnmf\iap'ptu grope around. 
I^enntt' I toä'ten wade about. 
ll|entW'|lQir'fiellt whirl around, 

turn around, 
baö $erj {gen. -end, pi. -en) 

heart; dear, 
bie ^er'semSIttff heart's desire, 

heart's content. 
l^er^'l^aft' cordial, bold. 
fftx^Hidl hearty, affectionate, sin- 
cere, 
fid^ l^e^'eit run, race. 
^eu'iett howl. 
l^eu'te to-day ; ^eute abenb = bief en 

Slbenb. 
l^en'tig a4i' to-day's, of this 

day. 
Ifie = §ier. 
^ieit(e) see §alten. 
^ier here. 

ffitxtfix' hither, here. 
l^te^ see l^ei^en. 
ber ^im'mel (— ) heaven, sky. 
ber ^im'metiSgür'tel belt of the 

sky, horizon. 
ffin thither, away, along. 
l^iitab' down, 
^inaitf' up. 

l^inauflfül^'ren lead up. 
l^inaitf jgr^en (ging — gegangen, 

f.) go up. 
Ijiitaiif ' I f il^rertett (fc^ritt — gef c^rit- 

ten, f.) step up, walk up. 
fixnau^^ out, away, beyond. 
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^inaUiS'l^Itcfett look out, gaze 
over. 

^inaitiS'lge'^cn (ging — gegangen, 

f.) go out. 
^inaui^'lträ'gett (E, n — 5) carry 

out. 
^inatti^'ltre'ten (tritt, a — e, f.) 

step out, step beyond. 
^in'bent hinder, prevent. 
l^inburd^' adv. through. 
fid^l^inbttirfi^M^^ättg'en force one's 

way through. 
l^ineitt' adv. in, into, 
ftd^ Ifineitt'lfin'bett (a — u) find 

one*s way in, get used to. 
^ineiit^fSl^'ren lead into. 
l^ineittMtatt'fen (äu, ie — au, f.) 

run in. 
Ijitteitt' I f tinng'ett (a — u, f . ) leap in. 
j^itteinnsie'l^en (55g — gebogen, f.) 

move in, march in. 
l^in'lnicfen nod to,- nod. 
Jitt' Ifä'gen say. 
l^itt'lffj^au'en look. 
^itt'j fi^tei'tett (fd^ritt — gefd^ritten, 

f.) walk along, 
fid^ ^iuHfe^'en seat one's self, sit 

down. 
l^in'ten adv. back, behind. 
Iltn'ter w. dot. and ace. behind. 
l^in'ter adj. back. 
^itt'Jer^er' along behind. 
l^ittü'ber adv. over, beyond. 
^tnu'berlfi^au'en look over. 
l^inu'Setlfd^trerten (fd^ritt — ge* 

fd^ritten, f.) walk over, pass 

beyond. 
l^innn'ter down. 
l^itttttt'terlftei'gen (ie — ie, f.) go 

down, descend. 



Ijitt'läie'^ett (m — gej^Qen, f.) 
move along, pass along. 

^itt$tt'|fe^'en add. 

bie ^i^'e heat. 

l^m ! well ! 

ffiiSi (^0^, when inflected) high. 

^3fl^'ftetti^ at the most, at best. 

bet ^off^tntauHf have (see note). 

^Ö'Ietl fetch, bring, get. 

ber ^ol^'Iaf ten (— ) wooden box, 
wooden chest. 

l^or'li^eii listen. 

p'ten hear. 

l^übf li^ pretty ; adv. also nicely. 

ber ^ü'get (—) hill. 

ber ^ü'gel^ang' (""c) hillside, slope. 

ber $ttttb (-e) dog. 

^nn'bert hundred. 

ber ^nt C^e) hat. 

fid^ l^ft'ten guard one's self (against, 
t)or w. dat.), take care. 

bie 3bee' (-n) idea. 

im = in bem. 

im'mer always ; nod^ — , still. 

in w. dot. and ace. in, among, on, 

within ; into, to. 
inbem' while, as ; because, since. 
ittbef 'fett in the meantime. 
ineinan'bergebriifi^'en crushed. 
in'nen adv. vnthin, inside. 
inig=in baS. 

bie 3[tt'fi^riff (-en) inscription, 
baä ^[nftrttment' (-e) instrument, 
baa ^ttteref fe (gen. -S, pi. -n) 

interest. 
ir'genb any. 
fic^ ttr'ren make a mistake. 
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3 

ja yes, indeed, even; why, you 
know. 

jä'gen bunt; rush. 

bcr SS'0er (— ) hunter. 

bag JJä^r (-e) year. 

bte 3ö^'re«sttW' (-en) date. 

boa ^miiif^tn shouting, hilar- 
ity. 

Je adv. ever; the {before a com- 
parcUive) ; je . . . bcfto the . . . 
the. 

ie'bettfattiS' at all events, anyhow. 

je'ber^ i^be, jgbcä every. 

ie'bei^mär every time. 

je'ttet, ilm, jencä that, that one, 
he, she, it. 

je^t now. 

ber Sit'bel shouts, mirth. 

jit'bedt shout, romp. 

ittng young. 

bic ^nitg'fran' (-en) young wom- 
an, maiden. 

ft 

ber ÄaK (-e) lime, plaster. 

fait cold. 

fata see {ommen. 

Wmt see !ommen. 

fann see !önnen. 

fann^tt see !ennen. 

ber ^ar'tenf^ieler (— ) card- 
player. 

f ft'fetoet^' white as cheese, deathly 
pale. 

bte ftaf'fe (-n) money-box, cash, 
funds. 

faum scarcely. 



feif bold, jaunty. 

bie ^f^tlhafin' (-en) bowling- 
alley. 

fel^'reti brush, sweep. 

fein, !eine/ !ein adj. no, not any; 
feiner- no one. 

fen'nett (fannte — gelannt) know, 
be acquainted with. 

bag ^inb (-er) chUd. 

bie ^t'li^e (-n) church. 

bag ^x'äitntiW (-er) church 
picture. 

bte ^r'ii^eittür' (-en) church door. 

ber ^itfl^'^öf (""e) churchyard. 

bte ^tdi^f^Qfrnau'tt (-n) church- 
yard wall. 

ber ^irii^'tttntt' (^e) church tower.. 

bie ^iril^'turm'glotf'e (-n) church 
bell. 

bie ^rafter (-n) fathom. 

flang see flingen. 

ber ^lana C^e) sound. 

flör clear. 

bag Äleib (-er) dress ; pi. clothes. 

flei^bett tr. dress; fidj — , intr. 
dress. 

bie ^lei^bung (-en) clothing, 
clothes. 

Utin small ; bte kleine {decline as 
04}') little girl, little one. 

fUng'eit (a — u) sound, ring. 

fiopfftn knock, beat. 

ber ^(ö^ C'e) dumpling. 

ber ^jtii^'er (— ) knuckle, ankle. 

fttor'rig knotty. 

fnö'tett, knot, tie. 

fom^men (!äm — o, f.) come, 
happen. 

fdn'nen (!ann, fonnte — gefonnt) 
be able, can. 
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bet fto^f C^e) head. 
hev^ü^f^an^tx (— ) head-hanger, 

mope. 
!o)lf 'fd^ilf tetttb shaking the head. 
ioft^bäx' costly, precious. 
foft'en taste. 
frft'^ett crow. 
fttn^^tn cross, 
bic ßntf 'te (-n) crust. 
{ftm'ment tr. concern, grieve; 

fi^ — , intr. be concerned, care 

about, 
bet Mttftntt (— ) artist. 
fur) short, close. 



ISii^'eltt smile. 

(ad^'ett laugh, say laughingly; 
lad^enb laughingly. 

(äg see Hegen. 

Ift'ge see liefen, 

baä 2mh (-e or ^er) land, coun- 
try. 

lang long ; eine S^^^^ng (for) a 
while. 

langte cuLv, long, a long time. 

lang'faiit' slow. 

lang'toeritg tedious, tiresome. 

bag Sor'mett noise. 

lar'mettb noisy. 

laf'fett (ä, ie — a) leave, let, 
allow. 

laf'tig troublesome. 

latei'mfii^ Latin. 

badSattB foliage. 

lim'feit (ftu, ie — ou, f.) run, 
walk. 

Ia]t'f4eit v). dcBL listen (to). 

bet Soitt (-e) sound. 



taut loud, noisy. 

ItmHtn sound. 

IStt'teti ring ; bad Söuten ringing 

of bells. 
lait'ter mere, nothing but« 
UtttfM sUent 
Whtn live, 
baä ßc'beit (— ) life. 
(eben'big alive, lively. 
WhtndfxiW full of life, healthy, 

vigorous, 
bie £e'benito)i>e (-n) leather 

portfolio. 
leer empty. 
lee'ren empty. 
ß'geil lay, put. 
fid^ (e^nen lean, 
ber Sei'd^ettsng' (-jüge) funeral 

procession. 
(eiii^t light, easy, cheerful. 
leili^tl^ili' carelessly. 
lei'bett (litt — gelitten) suffer, 

allow. 
lei'fe soft 
(en'feit tum, bend. 
le'feu (ie, a — l) read. 
(e^t last. 

bie Senate {pi) people, 
bag 2idit (-er) light. 
lidft bright, light. 
lith dear; — ^aben like, love-, 

ber Siebe {decline as a4i.) loved 

one. 
(te'beti love. 
lie'ber {see gem) rather. 
(teU'lid^ lovely, charming, 
bag £ieb (-er) song, 
(ief see laufen. 

(ie'gen (S — l) lie, be situated. 
Uejl see laflen. 



VOCABULARY 



93 



bie Sist'fe left one, left side. 

linU to the left. 

bag Stn'nen linen. 

bie fixpfpt (-n) lip. 

(ocf 'ett curl ; allure, attract 

Uä^tt lojse. 

lö^ loose. 

I9fl!^'ett quench. 

mf\^t'f^tn (ötng — gcöongen, f.) 

begin. 
U&f \taf ^tn (&, ic — a) let loose. 
fi(^ (0i9'|lttai^'ett free one's self. 
(öi^'lrei'Sen (t — t) tear away, 
bie ßiift (^c) air, breeze, 
lüften ventilate, air. 
bie Sttttg'e (-n) lung. 
Ittf tig gay, merry. 

991 

mad^^tn make, do. 

mftli^'tig mighty; lo. ^en. master 

of. 
baä anab'f^en (— ) girl, 
bag 9Räb'd^ett0e{lil^f (-^) girPs 

face, 
bag 9RS'be( = a^äbd^en. 
bie Wtttfib ('e) maid-servant. 
tnl'l^ett mow. 

bie ißtüf^V^tit (-en) meal(-time). 
bie Wtaih maiden. 
baS 9)^ä( (-e) time (= occcision). 
mä'tttt paint, sketcb. 
ber ^Bfl&fitt (— ) painter. 
mun indßf. pron, one, any one, 

somebody, we, you, they, etc. 
maWiitt, tnand^e, mand^eS many 

a (one), many ; mand^eg many 

a thing. 
moitil^'tttSr sometimes, often. 



ber SlRatttt (*er) man. 
bie ^apfpt (-n) portfolio. 
^avVa Mary. 

bag ^afxi&^tW name of a village, 
bie SSStaix^^nt (-n) matron. 
titait faint, fatigued; dull. 
ittel^r compar. ofmtU 
mel^'rere several. 
mei'bett (ie — ie) avoid. 
mtVntn think; say, remark, 
bie 9Re(obie' (-en) melody, tune, 
bie 9)'{eng'e (-n) multitude. 
ber ^Ultnfäl (-en) human being, 

person ; pi. people. 
baS Wltnf^ä^tnhiW (-er) human 

being, creature. 
mettffi^'Itli^ human. 
tnerf'loilt'big remarkable, 
bie SÄef'fe (-n) masa 
ntef'fen (i, 5 — e) meaaure. 
titieb seemeiben. 
baa 9Rie'ber (— ) bodice, 
bie 9Ritm'te (-n) minute, 
fid^ mifli^'ett mingle. 
mi^'tS'nenb discordant. 
mit prep. w. dat. with ; adv. along, 

also. 
mit'l^Hng'en (brad^te — gebrad^t) 

bring with, bring along. 

ntit'lge'ben (t, 5 — c) give. 

titit'lge'^eit (ging — gegangen, f.) 
go with, go along. 

nttt'gettom'mett (time-)wom. 

mW\tüm'mtn (!am — gefommen, 
f.) come with, come along, go 
with, go along. 

ntit'IeibiSbott' full of pity, sympa- 
thetic 

Uttt'lmä'Ieit paint or sketch along 
with (something else). 
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mit'lttf^'ntett (nimmt, 5— genom* 

men) take with, take along ; 

wear (off). 
wit' I feilt' (n)5r — gcTOSfcn, f.) be 

with, 
bet 9Rit'tag (-c) noon ; su — , at 

dinner-time. 
mit'tagi^' at noon, 
bag aWit'togOcf fen (— ) dinner, 
bic 3Rit'tagi9$eif noon-time, din- 
ner-time, 
bie SRit'te (-n) middle. 
tnit'ten adv. in the middle, in the 

midst. 
moä^^it see mögen. 
mSii^'te see mögen. 
ntd'gen (mag, mochte — gemod^t) 

like, may, can. 
wBö'K«^ possible, 
ber 3R0inent' (-e) moment, 
ber fEfloot^htanV (""e) burning of 

the moor, 
ber 9)'2ot'gett (— ) morning. 
ntor'gett to-morrow. 
mör'geniS in the morning. 
«tftfbe tired, 
bie SJtfl'^e (-n) trouble, pains; 

fid^ — geben take pains, 
ber Wlmh (-e or *er) mouth. 
mitn'ter cheerful, lively. 
ntttr'meln murmur, 
bie 9Ruft^ music, 
ber SRuftlant' (-en) musician, 
bog aKttftf'fi^or' (pr. d^ = f) chorus, 

band. 
mfif'fen (mug, mugte — gemußt) 

must, be obliged, have to. 
ber SEflvit mood, spirit, courage, 

mind, 
bie t»ttt'ter (*) mother. 
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tta ! well I why I 

naä^ w. dot, after; to, towards; 
according to. 

bag 9^aflt'6airborf e'er) neighbor- 
ing village. 

ber Staii^'liairorf (-e or *cr) neigh- 
boring place. 

bie S^aii^'l^airffl^aff (-en) neighbor- 
hood. 

itaiJ^'Iforgett (f.) w. dat. follow, 
succeed. 

XMifylx^ afterwards. 

ber 9{ail^'miftag (-e) afternoon. 

naii^Mfe'^ett (ie, ä — e) w. dat. 
look after. 

ttSd^ft see na^. 

bie "Sla^i (^e) night. 

bag 9{a^t'Iä'ger (— ) night's lodg- 
ing. 

ber ^aWvx (— ) neck. 

ttä4(e) (no^er, nSd^ft) near. 

bie äiä'^e vicinity. 

tta'^en (f.) to. dat. draw near, 
approach. 

fid^ ttS'^ent to- dat. approach. 

ttä^m see nel^men. 

bcrS^c'we (gen. -n^,pl. -n) naine. 

ttam'nii^ (very) same, identical ; 
ado. namely. 

nftr'tiffj^ foolish. 

itaj wet. 

ttatür'lifit natural ; adv. also of 
course, to be sure. 

ber 9{e'lbe( ( — ) mist. 

ViVi^vx to. dot. and ace. beside, near. 

necf'ett tease (about, mit). 

ne^'men (nimmt, a — genommen) 
take. 
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nein adv. no. 

ttett'ttett (nannte ~ genannt) name, 

mention, call. 
baS S^eft (-er) nest. 
ntii neat, nice, pretty. 
tteit new, recent ; neuer modern ; 

aiifä neue or t)on neuem anew, 

again. 
nen' gie'rig curious, inquisitive. 
neun nine. 
nifitt not. 
nifj^ti^ nothing. 
niif'en nod. 
ttie never. 
ttie'ber down. 
M nie'betlbie'geii (B — 5) Mr. 

bend down, stoop down. • 
nie'berlbren'nett (brannte — ge* 

brannt) tr. (§.), irdr. (f.), bum 

down. 
ttie'berlfarreti (ä, fiel— a, f.) fall 

down. 
itie'berll^ang'ett (ä, i — o) hang 

down, 
fic^ nie'berlloffett (ä, te — a) let 

one^s self down, sit down. 
ttie'berlfe'l^eit (te, a — e) look 

down. 

ttie'berlfltt'fen (a — u, f.) sink 

down. 

ttie'berlftei'gett (te — ie, f.) de- 
scend. 

ttie'bng low. 

ttte'manb no one. 

nim'meir never. 

ittr'genb(i9) nowhere. 

noUti yet, still ; also ; — ein an- 
other ; roeber . . . nod^ neither 
nor ; — immer still. 

ber 92or'ben north. 



ber 9lorb'of' ten northeast, 
bic 9Jöt ("e) need, trouble. 
nüt'bftrftig needy, scanty. 
ttiitt now, well. 
ttttr only, but. 
jmii^lW useless. 

i 

o 

0b whether, if ; alä ob as if. 

ö'ben above, up. 

ö'be£ adj. upper. 

ber Dbft'bttttm' (^e) fruit-tree. 

5'ber or. 

offenbar' manifest, evident. 

jjff'nen tr. open; ftd^ — , intr. 

open. 
oft often. 
oj^'tte prep. w. ace. without ; ol^ne 

baj conj. without, 
baä D||t igen. -eS, pi. -en) ear. 
or'benttid^ orderly, properly, 
ber Ott (-e or ^er) place, 
ber Of 'ten east. 

baä ^aor (-e) pair, couple; ein 

paar a few. . 
bag $afet' (-e) package. 
baS ^a^ier' (-e) paper, 
ber ^ö^ft (''e) pope, 
bie ^affä'ge (pr. q = z in azure) 

passage, way through. 
fiaf'fen w. dot, fit, suit, 
bie $att'fe (-n) pause. 
^etn'ltl!^ painful, 
ber ^far'rer ( — ) parson, rector, 

priest, 
bie ^fei'fe (-n) pipe. 
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ber ^fUtg ('c) plow. 

bet ^(a^ C^e) place, room ; seat. 

pUat^httn chat. 

pU^niäl suddenly. 

p^dl^tu beat, throb. 

bad $ortrit' (-e) portrait. 

bie ^rittjcf 'flÄ (-ttctt) princess. 

trn^'en clean, polish. 

qneffi'Ber across, crosswise. 

bcr 9Iä('meit (— ) frame. 

taflft quick. 

xa\ä^ftln rustle. 

ber 9{ä'fett turf, sod. 

bcr 9{ä'fetUiie0' (-e) grassy walk, 

grassy path. , 

taVlS^ without advice, helpless, 
bag mV^tl (—) riddle, enigma, 
ber ffittnd^ smoke. 

rauii^'gef4t0StS^ blackened by 

smoke. 
tOttll rough, harsh, 
bcr fRaum (^c) room ; opportunity, 
bag mtäit (-C) right. 
relict right, just ; real, own ; very ; 

— I^abctt be right ; bic S^lcd^tc 

{decline as adj.) right side, 

right hand. 
tttf^td to the right, on the right, 
bic JRc'be (-tt) speech. 
reiben speak, talk, 
bcr 9{e'0eitbö'gettg(a]t§' gleaming 

or splendor of the rainbow, 
bcr 9{e'gentroti'fen (— ) raindrop. 
tt^g^nq&i^S^ motionless. 



rcil^ rich. 

bic 9lei'^e (-n) row. 

bag 9let'f eHeib' (-cr) traveling suit, 

traveling clothes. 
rein clean, pure, clear. 
til^'tig right, correct, 
bic 9Hfi^'tttng (-en) direction. 
rief see rufen, 
bag 9iitt0'e(f)iie( (-e) [dou&^/tiT] 

tilting at the ring, ring toss, or 

quoits, 
bic 9iing'tnim'er (-n) circular wall, 

town wall, 
bcr 9ii^ (-c) rent, hole, gap. 
ri^'en scratch. 
rot red ; — werben blush, 
rot'bdff 10 rosy-cheeked, 
rüif'en move, push, pull, 
bcr mUftn (— ) back, 
rüd'fe^'reii (f.) return. 
rü'fen (ie — n) tr, and inJbr, call, 

cry out, exclaim, 
bic SfHI'^e rest. 
rit'^eit rest. 
ttt'^ig quiet, calm, 
ntnb round. 
ruf 'tig vigorous, sturdy ; brisk. 

ber @aal (Sale) hall {large room). 
bic 8aartftr'(e) (-en and -n) hall- 
door, 
bic @ä'gc (-n) saying, legend. 
ftt'gCtt say, tell. 
fä^ see feigen, 
bcr 6äfriftän' (-c) sexton. 
fam'meltt collect, gather, 
bcr ©am'metrocf (''c) velvet co^t. 
bcr Sanb sand. 



VOCABÜLAKY 



97 



fang see fingen. 

fftnf see ftn!en. 

ber Sa? g (''c) coflfin. 

fSg see fiftcn. 

\an^htx clean, neat. 

faulet sour, h^rsh. 

fau'fen roar, bluster, whistle. 

ber Sd^ä'beit {") injury, harm. 

bie @d^är (-en) troop, crowd. 

fd^arf sharp. 

ber ^äiaVitn {—) shadow, shade. 

ber ^diaii ('e) treasure, sweet- 
heart. 

fd^au'en look (at), gaze (at). 

bie Sli^ei'Be (-n) disk, slice, pane. 

fd^ei'ben (ie — ie) tr, separate ; 
intr. (f.) part (from, t)on). 

ber @fi^etit gleam, glow, light. 

fli^ei'nen (ie — ie) shine, seem. 

ffj^el'ten (i, a — o) scold. 

bie ^^tu^tt (-n) inn, ale-house. 

fd^eit shy, timid, fearful. 

fil^iif'ett send. 

fii^ie'lien (5 -— 5) shove, push. 

ffl^ieb see fd^eiben. 

ffi^tett see fc^einen. 

fd^ie'gen (o— o) tr. shoot; intr. (f.) 
shoot (=3 move rapidly). 

ff^iriem glitter. 

fd^ilt see fd^elten. 

ber @cl^läf sleep. 

bie 84(ft'fe (-n) temple {of the 
fiead). 

ber @d^laQ (®d^(Hge) blow, stroke, 
striking. 

ffi^Iä'gett (3, n — S) beat, strike. 

fl^Ufl^t plain, simple; smooth. 

fd^Ue'^eit (0 — - o) close, lock. 

ber ^djlnd (-e) swallow, draught. 

fd^Iilg see fc^lagen. 



fd^mäl (f d^mäler, f d^mäleft) narrow, 
ber ^ä^mtti (gen. -eä, pi. -en) 

pain, grief. 
ffl^inet^'Ud^ painful, sorrowful, 
ber ^a^mnd ornament, finery, 

attire. 
fd^ntltff fine, pretty. 
fd^mftff'ett adorn, dress; fid^ — , 

dress up. 
fd^nttt^'ig dirty. 
fd^nal'Ien buckle, strap. 
fd^nee'ig snowy. 
fd^ttei'beit (fd^nitt — gefd^nitten) 

cut ; ©efic^ter — , make faces. 
fd^tteH fast, quick, 
bag 8d^tti4')oeirf carving, 
bie (Sd^ttar'ferfdftriff (-en) scrolls, 

ornamental writing or inscrip- 
tions. 
fd^Sn already, indeed, even, soon, 

quite. 
fd^Btt beautiful, fine, nice, 
bie (Bäßn^f^tW (-en) beauty, 
ber ©d^ö^if'Wf fel (—) ladle, 
ber ^otn^fUW (-e) chimney. 
fd^o^ see fc^ie^en. 
ber @d^reif'en (— ) terror. 
fd^rei'ben (ie — ie) write. 
fd^rei'tett (fd^ritt — gefd^ritten, f.) 

step, walk, 
bie Sd^rift (-en) writing, letters, 
ber ^d^rttt (-e) step. 
fd^ftd^'tent timid, bajshful. 
bie ^d^ttlb (-en) debt, fault, cause. 
^a^^dßVi^anS^ ('er) school-house, 
bie ^afuVitt (-n) shoulder, 
ber ^djuV^t (-n) (village-)mayor. 
bie ©d^üf fel (-n) dish. 
fd^üt'teln shake. 
fd^ft^'en protect. 
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bic ^tt^toaVht (-n) swallow. 

ber Sfl^ttiarm (^c) swarm, crowd. 

fli^loäir'mett swarm, revel. 

fii^ttiar$ black. 

fdjtoar^'fei'bett ck^'. black-silk. 

fli^toei'fen (f.) rove, stray. 

fii^toei'gen (ie — ie) be silent, be- 
come silent. 

bag 8ii^)iiei'gen silence. 

fi^mei'genb silently. 

f fj^ttieig'fatlt' given to silence, silent. 

ffi^toen'fen tr. swing. 

f l^ttieir heavy ; difficult ; strong. 

bic @d^ttier'ittnf melancholy. 

ffi^llier'nttt'tig melancholy, sad. 

bie ^li^ttief 'ter (-n) sister. 

fei^i^ six. 

fcc'IcttSfrö^' heartily glad or 
happy. 

feg'nen bless. 

fc'^ett (ic, ä — c) see, look. 

fic^ fe^'itctt long (for, nad^). 

bic Se^n'fuil^f longing (for, nac^). 

fc^r very. 

feilt, feine, fein poss. adj. his, its ; 
feiner, feine, feincä poB8. pron. 
his. 

fei« (roar — geroefen, f.) be. 

ber Sei'ne (decline as adj.) one^s 
friends, one's relatives. 

fctt prep. w. dot. since, for. 

ieitbem' coiij. since. 
>ie ©ei'te (-n) side, direction, 

page, 
bie @e!un'be (-n) second, 
fel'be? self. 

feliifit pron. self ; adv. even. 
fe'Iig blessed, happy ; late, de- 
ceased. 
fel'ten seldom. 



feft'fant' strange. 

fe^'ett set, put ; fid^ — , seat one's 
self. 

feitf'$ett sigh. 

ber 8ettf 'set (— ) sigh. 

flfi^'er certain, sure. 

ftli^'erUlIt surely, certainly. 

bie (Bittet sight. 

{leb'se^ttiS^'rig seventeen-year- 
old. 

fittg'eit (a — u) sing. 

ber @ittti (-e) sense, thought, 
meaning. 

fl^'en (fa^ — gefeffen) sit. 

bie 6fi5'5e (-n) sketch. 

ffi^^ie'ren sketch. 

fo so, as, such, thus ; fo . . . aud^ 
. . . fo, however . . . just so ; fo 
. . . als, fo . . . n)ie, as ... as. 

foBalb' very soon, in a hurry 
(p. 19, I. 15) ; as soon as (toith 
or withovi alö). 

fogär' even. 

ber <Bvifyx (*e) son. 

fold^ such; (ein) fold^er or foldj 
ein such a. 

fol'Iett (foK, foUte — gefottt) shall, 
be obliged, ought, must; be 
said to ; id^ foU I am to. 

ber Som'mer ( — ) summer. 

fon'berbät' strange. 

fott'bertt but. 

bie @on'tte (-n) sun. 

bag Son'nenliii^f sunlight. 

ber Sott'nenfhrä^r (gen. -ä, pi. 
-en) sunbeam. 

ber 8ontt'tag' (-tage) Sunday. 

fonft else, othervdse. 

bie Sor'ge (-n) care, concern, 
anxiety. 
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fidj for'gen worry (about, urn w. 
ace), 

foUieC as far as. 

ber @^äg (^e) fun, pleasure, jest. 

f^ä'^ig funny, facetious. 

f^ät late. 

bag (S^asie'rettge'^en taking a 
walk, walking. 

ber 8tia$iet'gang' (''e) walk. 

baä @(iicl (-e) play, game. 

ftiie'Ien play. 

baä 8)iintt'?ab' (==rSbcr) spinning- 
wheel. 

f|9i^ pointed. 

f^rädt 966 fpred^en. 

bie @)irä'd^e (-n) speech, lan- 
guage. 

f^rädt'lSiS' speechless. 

f^irang see fpringcn. 

fliireilt'ett (i, 5 — o) speak, say. 

f^idttg'en (a — u, f . arvi ^.) jump. 

ber ^ptViXL^ (^c) jump ; crack. 

ber ^iaai show, finery. 

ber ®tälb (""e) staff, stick. 

bie @tabt (*e) city, town. 

ber Stabt'l^etr (fl'cn. -n, i)2. -en) 
city gentleman ; pi. city people. 

ftanb ^e ftel^en. 

ber Stattb ('e) stand, position, 
condition; im ftanbc fein be 
able. 

ftar! strong. 

ftarr stiff, obstinate ; staring. 

fUi^ prep. w. gen. instead of. 

ber^taitli dust. 

bad ^tan'nen astonishment. 

ber Steiften (— ) stick, staff. 

fte'ten (ftanb — geftanben) stand; 
w. dot. be becoming ; — bleiben 
stop. 



fte^'Ieit (te, a — S) steal ; fidj — , 

steal (along), creep. 
ftei'gen (ie — ie, f.) rise, 
ber Stein (-e) stone. 
ftei'nem of stone, stone, 
ber Stein'me^' (-en) stone-mason, 
bie @te(fle (-n) place, spot. 
ftel'len place, put, render. 
fter'ben (i, a — o, f.) die. 
fter'nenlieK' bright with stars, 

starry, 
ber ©tie'fel (— ) boot, 
bie 8tief'mttt'ter (") stepmother, 
ftiefe (ab) see. abftojen. 
ftin still, quiet, 
bie @ttl'Ie quiet, silence ; im ftil^ 

len secretly, 
bie @tim'me (-n) voice, 
bie^ Stim'mnng (-en) frame of 

mind, mood, 
bie @tim (-en) forehead, 
ber @toif (^e) stick, cane, 
baö StOff'tueirf (-e) story (of a 

house). 
ber Stoff (-e) stuff, material. 
fto($ proud (of, auf w. (icc.). 
ftS'ren disturb, 
ber ^i^^ (^e) thrust, blast, 
bie Stränge (-n) street, 
bie 8treif'e (-n) distance. 
ftreif'en stretch, 
ber Streillt (-e) stroke; trick, 

prank. 
fhrei'feit (f.) roam. 
ber Streit (-e) combat, quarrel, 

dispute. 
fhret'tig disputed ; — madden dis- 
pute. 
fhreitg strict. 
fhren'en strew, sprinkle. 
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hex ^ttUSl (-e) stroke. 

baS ^Mf^^hadi' (*er) straw roof, 
thatched roof. 

bcr @tröm (^c) stream. 

fhrS'tnen (l^. and f.) stream, flow. 

bic @ttt'be (-n) room, sitting- 
room. 

boa @tü(f (-e) piece (of), distance. 

bic @ttt'btenma^>e (-n) port^ 
folio. 

ber Sttt^I (^e) chair. 

fhttttm dumb. 

baa Bi&vh^tfutn ( — ) diminutive of 
©tunbc. 

bie Stttn'be (-n) hour. 

ber Shtntt (*e) storm. 

ftd^ fHt^'en support one^s self, 
lean, rest. 

fit'l^ett seek, look for ; try. 

bag ^ü'fi^en search. 

bcr @ttm^f (^e) swamp. 

fltm)l'ftg swampy, marshy. 

baS @nttt^f'i9af'fer (— ) swamp 
water, marsh water. 

Z 

bet Xag (2:59e) day. 

ber Xaft (-e) time, measure {in 
music), 

baä Xäl e'er) valley. 

ber %ttn^ (*c) dance. 

tan'gett dance. 

bet SStt'^er (— ), bic ^än'acnn 
(-ncn) dancer. 

ber Xan^'^aaV (-^die) dancing- 
hall. 

bie XäV^aäi't (-n) fact. 

baS Sau'nudgefiir'ge the Taunus 
mountains. 



ber Sattf4 H) exchange. 

tfttt'fc^ett deceive. 

tan'fenb thousand. 

bet or bad ^eil (-e) part. 

itiVnä^m'in^' taking no part, in- 
different, unsympathetic. 

bet XMUitapV (-en) telegraph. 

tief deep. 

ber Xifc^ (-e) table. 

bet Xifd^'geupf fe (-n) table com- 
panion, pi. persons at table, 
those at table. 

Whtn rage, storm, be boisterous. 

bad Xo^htn uproar, mad frolic. 

bie Xoc^'ter C") daughter. 

bet XSb (rardy -e) death. 

tö'bei^matt' tired to death. 

bie XtxitVit (-n) (pr. oi = 10a) 
toilet. 

toll mad. 

UVltn romp. 

bw Xön ("e) tone. 

tB'neit sound. 

bet ^orttif'ter (— ) knapsack. 

tot dead. 

tö'tenS^ttltd) deathlike. 

bie Xradjt (-en) costume, dress. 

ttSf see treffen. 

ttä'gett (H, n — 5) . carry, bear, 
wear ; fid^ — , dress. 

bie Xtft'ne (-n) tear. 

tranl see trinfen. 

trat »ee treten. 

iXQXi^tn U3, dab, trust (in), believe 
(in). 

ttau'ettt mourn. 

ttStt'merifllt dreamy. 

trau'rig sad. 

ttef feti (i, traf — 0) strike, hit, 
meet. 
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treff'Iid^ excellent, splendid. 

tttVhtn (ic — ic) drive; carry 
on, pursue. 

tren'nett separate. 

t?e'tett (tritt, 5 — e, ^. and j.) 
tread, step, walk. 

trett'^er'^ig true-hearted, sincere, 
simple. 

trieb see treiben. 

tritt'fett (a — u) drink. 

ber ^dttm^l^'bö'gett (— ) trium- 
phal arch. 

troff'en dry. 

ixoi$ w. gen. arid dot. in spite of, 
notwithstanding. 

ber %xoi$ defiance. 

trfi'be troubled, gloomy, dim ; sad. 

baä ^rüb'ii^en diminutive of ©er* 
trub. 

Xrfittt'mer neut pi. ruins. 

baS Xttd^ (^er) cloth, shawl, ker- 
chief. 

tüd^'tig clever, thorough, large, 
good. 

itttt (tSt — getSn) do, make, act. 

ber %Vixm (^e) tower. 

ber ^nfcl^ (-e) flourish (of trum- 
pets). 

U 

mtl evil, bad. 

ft'ber w. dot. arid ace. over, above, 

beyond, at ; about, concerning. 
&'beta0' everywhere, 
ber Ü'berfiltcf (-c) view. 
il'berbiei^' moreover, besides. 
fi'ber^autit' at all, in general. 
ft'berfum'mett (lorn, — o) come 

over, seize, 
fid^ fi'berfn'geltt roll over and over. 



S'berle'gett consider, reflect upon, 
bag ft'iierle'gen reflection. 
ü^bermanttt' overcome. 
ü'bermor'gett day after to-morrow. 
fi'berrafd^'en surprise. 
ü'betfe'^en (ie, a — e) overlook, 

survey. 
ft'bertSn'bett deafen, drown. 
bieÜ'ber^ett'gung (-en) conviction. 
ü'btig remaining, other, 
baa Ü'fer (— ) bank, 
bie Vi%x (-en) hour, clock, watch, 

o'clock. 
ttltt prep. w. ace. about, at, for ; 

urn . . . ju in order to ; adv. 

around, about ; up, over. 
tttttge'ben (l, 5 — e) surround. 
nm'lgie'^en recast. 
tttttl^er' around. 
nm^er'lttier'feit (i, a — o) cast 

around. 
nm2 = urn baä. 
ftd^ ttttt'lfli^att'ett look around. 
ttmfd^ling'en (a — u) encircle, 

clasp, 
fid^ unt'lfe't^tt (ie, 5 — c) look 

around. 

ttin'Ifci«' (war — geroefen, f.) be 
over. 

ttmfonft' in vain. 

ber Um'ftanb (^e) circumstance ; 
pi. ceremonies, formalities. 

um'lttian'beln change, transform. 

nm^totn'htn (roanbte — gewanbt) 
tr. turn ; fid^ — , intr. turn. 

nmntfer'fen (i, a — o) upset. 

tttt'befang'en unconstrained, nat- 
ural. 

bie Un'befang'enl^eif naturalness, 
ease, candor. 
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Utt'l^efflnt'tlterl careless, indifEer- 
ent. 

ttttb and. 

ttn'frettttb'Iid^ unfriendly, unkind. 

tttt' gelingen inconvenient, inop- 
portune. 

tttt'geftim' impetuous, violent. 

ntt'geliiol^ttf unaccustomed. 

ttn'gfi'tig unkind. 

nn^fitm'lidi uncanny, Mreird. 

nit'Uefi' unpleasant, disagreeable. 

ttnntdg'Iifi^ impossible. 

tttt'ttü^' useless. 

baä Un'red^f vnrong ; unred^t ^o- 
ben be vvrong. 

nn'fli^Ififftg irresolute. 

tttt'tett adv. below. 

ntt'ter w. dot. and ace. under, be- 
low; among. 

nn'terfireflt'ett (i; 5—0) interrupt. 

fi<^ tttt'terfc^ei^ben (ie — ic) differ. 

tttt'terftt'd^en inquire into,examine. 

nn'ttttol^^f on the way. 

ntt'lierfentettd unexpectedly. 

nnftmSf&x'lxtti involuntary. 

bic Ur'fad^'e (-n) cause, reason, 
motive. 

bic Ür^Ür'$@)rog'mitf ter H great- 
great-grandmother. 

ber BWttt O father. 

HerJbt'bent tr. change; pdj — , 
irUr, change. 

bie Serbitt'bttitg (-en) connec- 
tion. 

berürittg'eit (oetbrad^te — oev^ 

bta(S)i) pass, spend, 
ber f^tthaä^V suspicion. 



Herbie'tiett earn, deserve. 

tPetbtie^'Ud^ disagreeable ; vexed. 

tieffe^'Iett fail; miss. 

Hergebend in vain. 

tierge'l^eit (merging — »ergangen, 
f.) pass away. 

bad S^erge'lieit transgression, 
crime. 

ttergef'fenji, 5 — e) forget. 

bie »ergttüg'liiHfeir (-en) = SSet- 
gnügen amusement, fun. 

HergttSgt' pleased, merry. 

Herl^aPlen die away {of sound). 

fid^ berir'ren lose one's way. 

tftxMipfptlt crippled, stunted. 

tperfüm'mem make uneasy, spoil. 

Herlaf 'fen (ä, ie ■— a) leave. 

Hetle'gen embarrassed. 

betleng'nen deny, act contrary to 
(one^s character). 

Derlie'ren (5 — 5) lose. 

nermi'ten suppose, guess. 

netnel^'men (»emimmt; s — üer« 
nommen) perceive, hear. 

)itxxa^itn (H, ie — 5) betray, in- 
dicate, bespeak. 

kiemd^'ten accomplisji, do. 

Herfä'gen refuse, deny. 

tierffiu|men miss, neglect. 

Herffl^ftmt' bashful, modest. 

tierfd^mi^i' cunning, sly, arch 
(smile). 

Herfd^men'berifc^ extravagant, 
wasteful. 

berfd^toin'ben (a — u, f.) disap- 
pear. 

Hetfi^'eni assure. 

Herf^rädt' see oerfpred^en. 

tperf^reci^'ett (i, 5 — 0) promise. 

Herfteif'en conceal, hide. 
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tierftt'lieit (oerftanb — oerftanben) 

' understand. 

bet or bie S^erftor'fiene (decline 
as aclj,) deceased. 

Herfhun'meil (f.) grow dumb, grow 
silent ; die away. 

ber Serfttd^' (-c) trial, attempt, 
test 

Herftt'diett try, attempt. 

Hertieft' absorbed, lost, buried. 

Herträ'gett (8, n — 5) bear, en- 
dure. 

nenoad^'feit (pr. d^ = tf ) grown 

crooked, gnarled. 

nenoäli'rett tr. guard ; ftdj — , 
iritr. guard (against, t>or or 
gegen). 

Deiioe^'teit ^o- <2at. o/ pers. hin- 
der, keep from, forbid. 

lieHoU'beft wild, disorderly, un- 
cared for. 

tttttoiVtttt weather-beaten. 

Henufinfd^t' enchanted ; cursed, 
confounded. 

tpetjeVrett consume, eat. 

fid^ oerjie'l^ett (oeraUö — tjeraugen) 
withdraw, disappear, pass 
away. 

tierjie'reit adorn, ornament 

kiiel (mll§v, meift) much ; pi many. 

toieUeill^t' (pr. üicl = ©tl) per- 
haps. 

tiier four. 

bad S^iev'ielfUinb'c^ett (— ) {pr. 
Diet = t)tr) diminutive of ^ier:: 
telftunbe = quarter of an hour. 

ber fSxotxu^W^tn {—) {pr, o = to) 
violin-bow. 

bie StoH'tte (-n) {pr, x> = xo) vio- 
lin. 



ber S^ü'gel H bird, 
bag Sol! (^er) people. 

Hon full. 

bie S^otten'bttng (-en) comple- 
tion. 

HoKfom'men perfect. 

Hottftfin'btg complete, entire. 

Oott to. <2a<' from, of, by, concern- 
ing. 

Hör adv, before, forward, in front ; 
prep, w, dot. and ace. before, 
in front of, ago, against, of, 
from. 

Horait' adv. before, in front, in 
advance. 

Horatt' If^tei'teit (fdjritt— gefd^rits 
ten, f.) go before, go in front 
(of, dat.), 

\fOxhtV past, by. 

borbei'lfiie'gfn (ö — o, f.) flypast, 
fly by (an w. dat.). 

tfüthtVlfi^tn (gin^ — gegangen, 
f.) go past, go by (an to. 
dat.). 

borbei' |trä'gen (5, n — 5) carry 
past, carry by (an to. dat.). 

tiorbei'lsie'^ett (jug — gejugen, \.) 
pass (by) (an w. dat.). 

t»5r' Ibrittg'ett (a — u, f.) push for- 
ward, push on. 

börl'^ä'ben (^atte — gel^abt) have 
in view, intend. 

borl^er' before(hand), previously. 

Horliin' a little while ago or be- 
fore. 

Ho'ng former. 

Hör'lfom'mett (fäm — o, f.) hap- 
pen; seem (to. dat.), 

bör'IU'gen help {at table), serve 
{w. dat. of person). 
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ber ^öxfnä'mt (gen. -n^, pl. -n) 
given name, Christian name. 

tidr'lttel^'men (nimmt, ä — genoms 
men) take up, undertake; fi($ 
(dat.) — , intend, determine. 

bcr S$ör'fd)Iag' (93orfcl^lägc) propo- 
sal, proposition. 

tior'fic^'tig cautious, careful. 

ber ÜBör'teir advantage, gain. 

Hiirtreff'Ufi^ excellent. 

Horü'lier past, gone, over. 

t»oirS'ber|ge'^ett (ging — gegan= 
gen, f.) go by, go past (an w. 
dat.). 

ficl^jiorü'l^erlte^ett chase, race. 

liorü'beir|]^ett'Iett howl past, roar 
past (an w. dat.). 

norü'berlfd^rei'teu (fd^titt — ge^ 
fd^ritten, f.) walk past, pass (an 
to. dat.), 

norü'berljie'liett (aög — geaögen, 
f.) march past, pass (an w. 
dat.). 

tfOfftoaxt^' forward, on. 

tPor'ttiartdlfil^reVtett (fd^ritt — ge= 
fd^titten, f.) walk forward, ad- 
vance. 

a» 

»aii^'fen (pr. d^ = dC) (ä, n — a, f.) 
grow. 

ber äBä'gen (— ) wagon, carriage. 

tüäiit true, so. 

ttüVtenb prep. w. gen. during; 

cory. while. 
loS^v'^aff true, genuine, sure. 
ttö^r'fc^ein'nc^ probable, likely, 
bcr SBttlb (''er) forest, 
ber gBalb'brttttb' (^e) forest fire. 



bie SBqv^ (^e) wall. 

bcr liQ^att'berer (— ) wanderer; 

pedestrian. 
ttOlt'bent (f. a)vd ^.) wander, 

travel on foot, stroll. 
marb see n^crben. 
toarf see n)cvfcn. 
toarm warm. 
toar'neub wamingly. 
toar'teu wait (for, auf w. ace.). 
»a'Tttnt' why. 
mod what, whatever, that, which, 

a thing which, that which; 

n>ad für ein, what a, what sort 

of. 
baa Staffer (— ) water. 
member . ♦ • twi^ neither . . . nor. 
bcr lEBeg (-e) way, road, path. 
»eg'lglci'ten (pr. weg = wcI) (glitt 

— geglitten, f.) glide away, slip 

away. 
»eg'lfitt'fen (pr. weg = wef) (a — 

u, f.) sink away, sink out of 

sight. 

ber SS^eg^toeffer (— ) guide-post, 
sign-post. 

me]) aching, painful, sad ; (einem) 
me^ tun, pain, hurt. 

bie Iföi^'müf sadness, melan- 
choly. 

toetd^ soft. 

bie SBei'be (-n) willow. 

ber Iföei'benbattm' ('e) willow- 
tree. 

XotW because. 

bie aa^ei'le while, time. 

ber SBeitt (-e) wine. 

bie SBei'fe (-n) manner, air, mel- 
ody. 

m\% white. 
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tueifi see n)if[en. 

m\i far, distant; t)on toeitem 

from afar ; baS äßei'tere {decline 

as cuij.) that which is further 

on, the rest, 
ber 9BeI'ffi^e {decline as ddj.) 

stranger, foreigner, 
bic aSJeft (-en) world. 
toe'ttig little; pi. few; ein wenig 

a little. 
»e'tttgfteni^ at least. 
tütnn when, whenever, if; wenn 

au6), although. 
mer interrog. pron. who ; rel. pron. 

whoever, he who. 
mer^ben (wirft, wirb, warb or 

würbe — geworben, f.) become, 

grow; shall, will; pass. aux. 

be. 
»er'feti (i, a — o) throw, 
baä ißdtv^TatäV the Werra valley. 
baS SBe'fen (—) being, manner, 

appearance. 
me'feittlill^ essential, substantial. 
meiS^al]^' wherefore, why. 
bie fföef te (-n) vest. 
baS ^tVttx {—) weather. 
tuet'tetgrau' gray from the weath- 
er, weather-beaten. 
toie how, as, like ; wie . . . aud^ 

however. 
mie'ber again, back. 
»ie'ber|!otit'titen {lam — o, f.) 

come again, come back, return, 
bie ^ie'fe (-n) meadow. 
toilb wild, 
ber 9Bi('(e {gen. -nS) will; jm. 

feinen 3BiDen tun please, or 

oblige, some one. 
tuillliim'men welcome. 



ber SBinfom'mett welcome. 

tiiiK(ft) see woQen. 

ber IGJiitb (-e) wind. 

bie aBinbi^'brattf blast of wind, 
hurricane, whirlwind. 

toiWUn make a sign, beckon. 

ber ^Ipfftl {—) tree-top. 

toirf'licl^ real, genuine. 

ber SBirt (-c) host, landlord. 

baä SBirto'^auig' (^er) inn, tavern. 

ber Wxttmi^ti^' (-c) inn table, tav- 
ern table. 

toif'feti (wei^, wujte — gewußt) 
know. 

tQO where; wo , . . au6) wher- 
ever. 

bie SBoii^'e (-n) week. 

too 'gen wave, surge. 

mol^er' whence, where . . . from. 

ivol^itt' whither, where. 

mölil well, indeed, of course; 
probably, I suppose. 

ttiol^'ttett live (= dwell). 

bic ^öl^tt'ftn'be (-n) sitting-room. 

bie SBöJi'ttltng (-en) dwelling. 

bie aSoI'fe (-n) cloud. 

tüoVUn (wiU, wollte — gewollt) 
be willing, want, wish; be 
about to ; claim. 

ba§ Sßort (*er, detached words; 
-e, connected words) word. 

ttmn'berbät' wonderful, strange. 

tOttn^berlid^ strange, odd. 

fid^ Wttn'bern wonder (at, über). 

ttittn'berfaitt; wonderful. 

toün'fd^en wish. 

mntbe see werben. 

»ür'big worthy. 

tonf^Ht see wif[en. 
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si^'Ien number, count. 

bet ^aWbtttt ( — ) enchanter, ma- 
gician. 

je^'en drink (hard), carouse. 

fif^n ten. 

bog S^Vä^tn (— ) sign. 

Seifi^'nen draw. 

bic 3eil^']t]mg (-en) drawing, 
sketch. 

Sei'gett show; ft(§ — , appeal-, 
prove to be. 

bic 3eit (-en) time ; eine Seitlang 
for a time. 

jetfarieit (ä, jerfiel — a, f.) fall 
to pieces, become dilapidated. 

jetrei'^en (i — i) tear to pieces. 

aerf^rtng'en (a — u, \.) fly to 
pieces, burst. 

aie'^eit (85g — g^a^gcn) tr. pull, 

draw ; intr. (f.) move, pass. 

boa 3^^^ (-^) 6^^^ ^^™- 
jient'Iid^ pretty, tolerably, rather. 

boa 3^nt'iner (— ) room. 

^Wttxn tremble. 

jd'gertt delay, hesitate. 

jtt prep. w. dot. to, towards, for, 

at, with, in addition ; adv. too, 

in the direction of. 
Sitd^'tig modest. 

ftd^ git'lbraitg'en w. do*, crowd(to). 
Jtt'erft' first, at first. 
Stt'färiig accidentally. 
Jfi'iflie'gett (5 — S, f.) w. dot. fly 

towards. 
güMflie'l^en (5 — «5, f.) w. dat. flee 

towards. 
gü'flög' see aufliegen. 
jttfrie'ben contented. 



^ttfne'bettfKeflettb satisfactory. 

p'lfft^'ren w. dot. lead to. 

ber 3ttg (3üge) procession; fea- 
ture; draught. 

äü'lge'ljett (ging — gegongen, f.) 
w. dat. go to, go towards. 

5tt'|!om'itten (föm — o, f.) w. dat. 
come to or towards, approach. 

^W\lan^'tn stretch out the hand, 
help one^s self (at table). 

fic^ §n' llen'fen intr. w. dat. tum 
to or toward, direct one's self 
toward. 

gttle^t' at last. 

^um = 8u bem. 

jit'ttiff en to. dat. nod to. 

jttr = ju ber. 

^nreii^t' in the right place, in or- 
der; fid^ — finben, find one's 
way. 

Stt'lrid^'ten prepare; treat; gugc= 
rid^tet fein be in a (sorry) con- 
dition. 

jfir'nett be angry ; — b, angrily. 

gurüff' back, behind. 

fid^ jttrilrf'lar'bci'tett work one's 
way back. 

Sttrücf 'I ülei'fieit (ie — te, f.) remain 
behind. 

prüf!' lei'len (f.) hasten back. 

Snrücf' jfel^'reit (f.) return. 

Suruifn lom'mtn (I5m— o, f .) come 
back, return. 

anrüif ' llttf fen (ö, ie — o) leave 
behind. 

gnrüffnie'gen lay behind; trav- 
erse, travel. 

gnriiif ' Ifd^au'en look back. 

^ntuä^Wä^it'htn (B — U) shove 
back, push back. 



VOCABULAEY 



107 



jttfürf' Ifd^rei'tett (fd^titt— 9cfc^rtt= 

ten, f.) walk back. 
^nxüä* Itoan'httn wander back, 

walk back. 

5urü(!'|tiiet'fett (i, a — o) throw 
back, cast back. 

Sttfam'itten together. 

5ttfatn'mett|(anett clench. 

aufam'menj^in'ben (a— u) tie to- 
gether, tie up. 

Sttfam'tttett li^lei'bett (ic — tc, f.) 

remain together. 

Sttf am'meni garten (a, ic — a) hold 

together. 
5ufam'men Hircf fen press together. 
j^nfam^menl fte'^en (ftanb — geftatt:: 

ben) stand together. 
Itinffitlie'^en (o -— o) close, lock. 



guMffi^rei'tett (fd^titt — - gcfd^ritten, 

f.) stride towards, walk briskly 

towards; approach. 
jtt'lfe'^en (ic, a— e) look at, look 

on. 
Sü'trauli^ familiar. 
pntrin'fen (a — u) w. dot. drink 

to, drink a health to. 

auMsie'^Ctt (m — 9^8506«^ fO 
travel towards, approach. 

^toang see jtoingcn. 

jtoci two. 

attiei'te second. 

Sttiittg'en (a — u) force, compel. 

^tox^dl^tnw. dat. and dec. between. 

bic 3^tfil^'en5eif (-en) interval. 

^toW^ä^ttn twitter. 

gtojilf twelve. 
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